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PREFACE TO THE
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS

Yang Muzhi

The publication of the Library of Chinese Classics is a matter of
great satisfaction to all of us who have been involved in the production of
this monumental work. At the same time, we feel a weighty sense of
responsibility, and take this opportunity to explain to our readers the mo-
tivation for undertaking this cross-century task.

The Chinese nation has a long history and a glorious culture, and it has
been the aspiration of several generations of Chinese scholars to trans-
late, edit and publish the whole corpus of the Chinese literary classics so
that the nation’s greatest cultural achievements can be introduced to
people all over the world. There have been many translations of the Chi-
nese classics done by foreign scholars. A few dozen years ago, a West-
ern scholar translated the title of A Dream of Red Mansions into “A
Dream of Red Chambers™ and Lin Daiyu, the heroine in the novel, into
“Black Jade.” But while their endeavours have been laudable, the re-
sults of their labours have been less than satisfactory. Lack of knowledge
of Chinese culture and an inadequate grasp of the Chinese written lan-
guage have led the translators into many errors. As a consequence, not
only are Chinese classical writings widely misunderstood in the rest of
the world, in some cases their content has actually been distorted. At one
time, there was a “Jin Ping Mei craze” among Western scholars, who
thought that they had uncovered a miraculous phenomenon, and pub-
lished theories claiming that China was the “fountainhead of eroticism,”
and that a Chinese “tradition of permissiveness” was about to be laid
bare. This distorted view came about due to the translators of the Jin
Ping Mei (Plum in the Golden Vase) putting one-sided stress on the
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raw elements in that novel, to the neglect of its overall literary value.
Meanwhile, there have been many distinguished and well-intentioned
Sinologists who have attempted to make the culture of the Chinese nation
more widely known by translating works of ancient Chinese philosophy.
However, the quality of such work, in many cases, is unsatisfactory, of-
ten missing the point entirely. The great philosopher Hegel considered
that ancient China had no philosophy in the real sense of the word, being
stuck in philosophical “prehistory.” For such an eminent authority to
make such a colossal error of judgment is truly regrettable. But, of course,
Hegel was just as subject to the constraints of time, space and other
objective conditions as anyone else, and since he had to rely for his knowl-
edge of Chinese philosophy on inadequate translations it is not difficult to
imagine why he went so far off the mark.

China cannot be separated from the rest of the world; and the rest of
the world cannot ignore China. Throughout its history, Chinese civiliza-
tion has enriched itself by absorbing new elements from the outside world,
and in turn has contributed to the progress of world civilization as a whole
by transmitting to other peoples its own cultural achievements. From the
5th to the 15th centuries, China marched in the front ranks of world civi-
lization. If mankind wishes to advance, how can it afford to ignore China?
How can it afford not to make a thoroughgoing study of its history?

2

Despite the ups and downs in their fortunes, the Chinese people have
always been idealistic, and have never ceased to forge ahead and learn
from others, eager to strengthen ties of peace and friendship.

The great ancient Chinese philosopher Confucius once said, “Wher-
ever three persons come together, one of them will surely be able to teach
me something. I will pick out his good points and emulate them; his bad
points I will reform.” Confucius meant by this that we should always be
ready to learn from others. This maxim encapsulates the principle the Chi-
nese people have always followed in their dealings with other peoples, not
only on an individual basis but also at the level of state-to-state relations.

After generations of internecine strife, China was unified by Efperor



Qin Shi Huang (the First Emperor of the Qin Dynasty) in 221 B.C. The
Han Dynasty, which succeeded that of the short-lived Qin, waxed pow-
erful, and for the first time brought China into contact with the outside
world. In 138 B.C., Emperor Wu dispatched Zhang Qian to the western
regions, i.e. Central Asia. Zhang, who traveled as far as what is now
Iran, took with him as presents for the rulers he visited on the way 10,000
head of sheep and cattle, as well as gold and silks worth a fabulous amount.
In 36 B.C., Ban Chao headed a 36-man legation to the western regions.
These were missions of friendship to visit neighbours the Chinese people
had never met before and to learn from them. Ban Chao sent Gan Ying
to explore further toward the west. According to the “Western Regions
Section” in the Book of Later Han, Gan Ying traveled across the terri-
tories of present-day Iraq and Syria, and reached the Mediterranean Sea,
an expedition which brought him within the confines of the Roman Em-
pire. Later, during the Tang Dynasty, the monk Xuan Zang made a jour-
ney fraught with danger to reach India and seek the knowledge of that
land. Upon his return, he organized a team of scholars to translate the
Buddhist scriptures, which he had brought back with him. As a result,
many of these scriptural classics which were later lost in India have been
preserved in China. In fact, it would have been difficult for the people of
India to reconstruct their own ancient history if it had not been for Xuan
Zang’s A Record of a Journey to the West in the Time of the Great
Tang Dynasty. In the Ming Dynasty, Zheng He transmitted Chinese cul-
ture to Southeast Asia during his seven voyages. Following the Opium
Wars in the mid-19th century, progressive Chinese, generation after gen-
eration, went to study the advanced scientific thought and cultural achieve-
ments of the Western countries. Their aim was to revive the fortunes of
their own country. Among them were people who were later to become
leaders of China, including Zhu De, Zhou Enlai and Deng Xiaoping. In
addition, there were people who were to become leading scientists, liter-
ary figures and artists, such as Guo Moruo, Li Siguang, Qian Xuesen,
Xian Xinghai and Xu Beihong. Their spirit of ambition, their struggles and
their breadth of vision were an inspiration not only to the Chinese people
but to people all over the world.

Indeed, it is true that if the Chinese people had not learned many

SOISSY1D

3SINIHO 40 A”VHEN

8y} 0} aoBjRId

soissej eseuyD Jo Aieiqri

-~

1



A
4
i#
X
&

T CS

12

things from the surrounding countries they would never have been able to
produce the splendid achievements of former days. When we look back
upon history, how can we not feel profoundly grateful for the legacies of
the civilizations of ancient Egypt, Greece and India? How can we not
feel fondness and respect for the cultures of Europe, Africa, America
and Oceania?

The Chinese nation, in turn, has made unique contributions to the com-
munity of mankind. Prior to the 15th century, China led the world in sci-
ence and technology. The British scientist Joseph Needham once said,
“From the third century A.D. to the 13th century A.D. China was far
ahead of the West in the level of its scientific knowledge.” Paul Kennedy,
of Yale University in the U.S., author of The Rise and Fall of the Great
Powers, said, “Of all the civilizations of the pre-modern period, none was
as well-developed or as progressive as that of China.”

Foreigners who came to China were often astonished at what they
saw and heard. The Greek geographer Pausanias in the second century
A.D. gave the first account in the West of the technique of silk produc-
tion in China: “The Chinese feed a spider-like insect with millet and reeds.
After five years the insect’s stomach splits open, and silk is extracted
therefrom.” From this extract, we can see that the Europeans at that
time did not know the art of silk manufacture. In the middle of the 9th
century A.D., an Arabian writer includes the following anecdote in his
Account of China and India:

“One day, an Arabian merchant called upon the military governor of
Guangzhou. Throughout the meeting, the visitor could not keep his eyes
off the governor’s chest. Noticing this, the latter asked the Arab mer-
chant what he was staring at. The merchant replied, ‘Through the silk
robe you are wearing, 1 can faintly see a black mole on your chest. Your
robe must be made out of very fine silk indeed!” The governor burst out
laughing, and holding out his sleeve invited the merchant to count how
many garments he was wearing. The merchant did so, and discovered
that the governor was actually wearing five silk robes, one on top of the
other, and they were made of such fine material that a tiny mole could be
seen through them all! Moreover, the governor explained that the robes
he was wearing were not made of the finest silk at all; silk of the highest



grade was reserved for the garments worn by the provincial governor.”

The references to tea in this book (the author calls it “dried grass™)
reveal that the custom of drinking tea was unknown in the Arab countries
at that time: “The king of China’s revenue comes mainly from taxes on
salt and the dry leaves of a kind of grass which is drunk after boiled
water is poured on it. This dried grass is sold at a high price in every city
in the country. The Chinese call it ‘cha.” The bush is like alfalfa, except
that it bears more leaves, which are also more fragrant than alfalfa. Tt
has a slightly bitter taste, and when it is infused in boiling water it is said
to have medicinal properties.”

Foreign visitors showed especial admiration for Chinese medicine.
One wrote, “China has very good medical conditions. Poor people are
given money to buy medicines by the government.”

In this period, when Chinese culture was in full bloom, scholars flocked
from all over the world to China for sightseeing and for study. Chang’an,
the capital of the Tang Dynasty was host to visitors from as far away as
the Byzantine Empire, not to mention the neighboring countries of Asia.
Chang’an, at that time the world’s greatest metropolis, was packed with
thousands of foreign dignitaries, students, diplomats, merchants, artisans
and entertainers. Japan especially sent contingent after contingent of
envoys to the Tang court. Worthy of note are the accounts of life in
Chang’an written by Abeno Nakamaro, a Japanese scholar who studied
in China and had close friendships with ministers of the Tang court and
many Chinese scholars in a period of over 50 years. The description
throws light on the exchanges between Chinese and foreigners in this
period. When Abeno was supposedly lost at sea on his way back home,
the leading poet of the time, Li Bai, wrote a eulogy for him.

The following centuries saw a steady increase in the accounts of China
written by Western visitors. The Italian Marco Polo described conditions
in China during the Yuan Dynasty in his Travels. However, until advances
in the science of navigation led to the opening of east-west shipping routes
at the beginning of the 16th century Sino-Western cultural exchanges
were coloured by fantasy and conjecture. Concrete progress was made
when a contingent of religious missionaries, men well versed in Western
science and technology, made their way to China, ushering in an era of
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direct contacts between China and the West. The experience of this era
was embodied in the career of the Italian Jesuit Matteo Ricci. Arriving in
China in 1582, Ricci died in Beijing in 1610. Apart from his missionary
work, Ricci accomplished two historically symbolic tasks — one was the
translation into Latin of the “Four Books,” together with annotations, in
1594; the other was the translation into Chinese of Euclid’s Elements.

The rough translations of the “Four Books” and other Chinese classical
works by Western missionaries, and the publication of Pére du Halde’s
Description Geographique, Historique, Chronologique, Politique,
et Physique de I’Empire de la Chine revealed an exotic culture to West-
ern readers, and sparked a “China fever,” during which the eyes of many
Western intellectuals were fixed on China. Some of these intellectuals,
including Leibniz, held China in high esteem,; others, such as Hegel, nursed
a critical attitude toward Chinese culture. Leibniz considered that some
aspects of Chinese thought were close to his own views, such as the
philosophy of the Book of Changes and his own binary system. Hegel,
on the other hand, as mentioned above, considered that China had devel-
oped no proper philosophy of its own. Nevertheless, no matter whether
the reaction was one of admiration, criticism, acceptance or rejection,
Sino-Western exchanges were of great significance. The transmission of
advanced Chinese science and technology to the West, especially the
Chinese inventions of paper-making, gunpowder, printing and the com-
pass, greatly changed the face of the whole world. Karl Marx said, “Chi-
nese gunpowder blew the feudal class of knights to smithereens; the
compass opened up world markets and built colonies; and printing be-
came an implement of Protestantism and the most powerful lever and
necessary precondition for intellectual development and creation.” The
English philosopher Roger Bacon said that China’s four great inventions
had “changed the face of the whole world and the state of affairs of
everything.”

3

Ancient China gave birth to a large number of eminent scientists, such
as Zu Chongzhi, Li Shizhen, Sun Simiao, Zhang Heng, Shen Kuo and Bi



Sheng. They produced numerous treatises on scientific subjects, includ-
ing The Manual of Important Arts for the People’s Welfare, Nine
Chapters on the Mathematical Art, A Treatise on Febrile Diseases
and Compendium of Materia Medica. Their accomplishments included
ones whose influence has been felt right down to modern times, such as
the armillary sphere, seismograph, Dujiangyan water conservancy project,
Dunhuang Grottoes, Grand Canal and Great Wall. But from the latter
part of the 15th century, and for the next 400 years, Europe gradually
became the cultural centre upon which the world’s eyes were fixed. The
world’s most outstanding scientists then were England’s Isaac Newton,
Poland’s Copernicus, France’s Marie Curie, Germany’s Rontgen and
Einstein, Italy’s Galileo, Russia’s Mendelev and America’s Edison.

The Chinese people then began to think: What is the cause of the rise
and fall of nations? Moreover, how did it happen that gunpowder, in-
vented in China and transmitted to the West, in no time at all made Eu-
rope powerful enough to batter down the gates of China herself?

It took the Opium War to wake China from its reverie. The first gen-
eration to make the bold step of “turning our eyes once again to the rest
of the world” was represented by Lin Zexu and Wei Yuan. Zeng Guofan
and Li Hongzhang started the Westernization Movement, and later intel-
lectuals raised the slogan of “Democracy and Science.” Noble-minded
patriots, realizing that China had fallen behind in the race for moderniza-
tion, set out on a painful quest. But in backwardness lay the motivation
for change, and the quest produced the embryo of a towering hope, and
the Chinese people finally gathered under a banner proclaiming a “March
Toward Science.”

On the threshold of the 2 1st century, the world is moving in the direc-
tion of becoming an integrated entity. This trend is becoming clearer by
the day. In fact, the history of the various peoples of the world is also
becoming the history of mankind as a whole. Today, it is impossible for
any nation’s culture to develop without absorbing the excellent aspects
of the cultures of other peoples. When Western culture absorbs aspects
of Chinese culture, this 1s not just because it has come into contact with
Chinese culture, but also because of the active creativity and develop-
ment of Western culture itself; and vice versa. The various cultures of
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the world’s peoples are a precious heritage which we all share. Mankind
no longer lives on different continents, but on one big continent, or in a
“global village.” And so, in this era characterized by an all-encompassing
network of knowledge and information we should learn from each other
and march in step along the highway of development to construct a brand-
new “global village.”

Western learning is still being transmitted to the East, and vice versa.
China is accelerating its pace of absorption of the best parts of the cul-
tures of other countries, and there is no doubt that both the West and the
East need the nourishment of Chinese culture. Based on this recognition,
we have edited and published the Library of Chinese Classics in a Chi-
nese-English format as an introduction to the corpus of traditional Chi-
nese culture in a comprehensive and systematic translation. Through this
collection, our aim is to reveal to the world the aspirations and dreams of
the Chinese people over the past 5,000 years and the splendour of the
new historical era in China. Like a phoenix rising from the ashes, the
Chinese people in unison are welcoming the cultural sunrise of the new
century.

August 1999
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INTRODUCTION

Guan Hanqing belongs not only to China, but also to the world. When
the Chinese people commemorated the 7* centennial of his career in 1958,
Guan Hanqing was listed as an eminent person in world culture upon the

recommendation of the World Peace Council.

Guan Hanqing came from a humble family, and the calling of play-
wright was regarded as a lowly one in his time. Therefore, there are few
records of his life. Hanging was his style name, but his given name is un-
known. He nicknamed himself “Yizhaisou”. Both his exact date of birth and
date of death are unknown, but he is thought to have lived between 1225
and 1302.

There are also three locations put forward as his birthplace: Dadu
(today’s Beijing), Xiezhou (in today’s Yuncheng Prefecture, Shanxi Prov-
ince), and Wuren Village in Qizhou (in today’s Anguo County, Hebei Prov-
ince). Of the three, he was most likely to be born in Dadu.

According to the Ghost Recording Book, Guan Hangqing once took a
post in the Imperial Hospital. He was said to be a flamboyant, gifted and
learned scholar with artistic talent. He had close contacts with other play-
wrights and performers, and he himself also appeared on the stage (see
“Preface Two” of Selected Operas of the Yuan Dynasty by Zang Jinshu, a
Ming Dynasty writer). All these conditions made Guan Hanging familiar
with the stage performances and helped him become an expert dramatist.
After the Mongols conquered the Central Plains, they established the new
Yuan Dynasty. Preferring the old lifestyle of the nomads, they did not attach
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importance to culture, looked down upon scholars, and abolished the impe-
rial civil examination system, the traditional ladder to success for scholars.
However, the new rulers did not have much prohibition on literary writings.
What’s more, the new aristocracy was fond of entertainment, so there was
a lot of scope for scholars to be creative in the field of drama, opera, etc.

It is recorded that Guan Hanging wrote 67 operas, of which 18 are
extant (there are still disputes about the authorship of one or two of them).
In Chinese feudal society, poems and essays that conveyed ideals and philo-
sophical principles were the orthodox literary forms of the literati and the
operas and novels were looked down upon as unorthodox and trivial. In
those times, there was no such thing as copyright, and the opera scripts did
not carry the authors’ names. The operas were subject to changes at will

when they were performed on stage.
II

In the tradition of the Chinese literature, writers preferred to express
their emotions rather than record events, but operas were a third kind of
literature that blended the expression of emotions and the recording of events.
The Chinese operas matured later than the ancient Greek, Roman and In-
dian operas, but the Chinese operas have their own distinctive characteris-
tics. Yuan operas, in particular, deal with reality, society and life. They are
closely related to the life, psychology and esthetic interests of the common
people. It was Guan Hanging who set the pace and style for such operas.
Wang Guowei, a famous Qing Dynasty critic, wrote in his History of Op-
eras of Song and Yuan Dynasties: “Guan Hanqging, without any reference,
created his great works, and every word in his plays conveys the true
feelings of the heroes. He should be rated as number one among the schol-
ars of the Yuan Dynasty”. It can thus be said that the thriving of operas in
the Yuan Dynasty was inseparable from Guan Hanqing’s outstanding con-
tributions.



So far as subject matter is concerned, Guan dealt with history, love
and marriage, court trials and social life. He never touches upon religion or
the activities of monks or holy men. This shows how he faced life and
reality squarely instead of avoiding them. He often wove different aspects
of life together to construct the plots of his operas, filling them with rich
human experiences. He condemns the disaster brought to the people by the
war between the ruling cliques of the Jin Dynasty and the Yuan Dynasty as
a “fight between dragons which hurt the fish” (“The Moon-Worshipping
Pavilion™). He attacked Lord Yang for killing a man and taking his wife by
force (“The Riverside Pavilion”), Ge Biao for committing a murder (“The
Butterfly Dream”), Lu Zhailang for taking other’s wife by force (“The Wife-
Snatcher”), and Zhou She for his fraudulent marriage and beating his wife
(“Rescued by A Coquette) and other privileged persons for their crimes.
He exposed the darkness and corruption of society by describing govern-
ment offices as the tools and protective cover for evil persons. Government
officials decided right and wrong based on power and money. The com-
mon people, without power or money, could only “shut their mouths” (“Snow
in Midsummer”'). The incisiveness of Guan’s remarks lay in the fact that he
pointed out that the backing for these dark forces was the fatuous emperor:
The sword of authority and golden tally Lord Yang used to cut off Bai
Shizhong’s head was bestowed by the emperor; Lu Zhailang’s official post
was bestowed by the emperor; all Zhou She could count on was his father,
the Associate Administrator of Zhengzhou; Ge Biao got away with murder
because he belonged to the imperial family. Guan attacks the widespread
corruption among officials of his time in “Mother Chen Teaches Her Son.”

Guan Hanging showed great sympathy for women, who were in a
disadvantageous position in feudal society. He portrayed a wide variety of
females: The kind stepmother Wang in “The Butterfly Dream,” the naive
and childish prostitute Song Yinzhang and the bold and intelligent chivalrous
prostitute Zhao Pan’er in “Rescued by A Coquette,” the kind-hearted and

unyielding Dou E in “Snow in Midsummer,” Tan Ji’er who braves danger in
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the face of her enemy in “Riverside Pavilion,” innocent and pretty Yanyan
who longs for freedom from being a servant in “The Tricky Girl,” and
Wang Ruilan who strives to marry a man of her own choice in “The Moon-
worshipping Pavilion,” They include daughters of illustrious families, pretty
girls from humble families, women of good families, and entertainers.

His focus of attention was on how humans should live. This was an
improvement on the work of his predecessors. Under his pen, human na-
ture was recognized and people’s normal desires were affirmed. Despite
her parents’ coercion and hindrance, Wang Ruilan insists on waiting for her
husband who has been separated from her by her father. Servant Yanyan is
like a moth darting into a flame to sacrifice her life in order to be a free
woman. Prostitutes also have the right to live a decent life and get married
as “free women” (“Xie Tianxiang”), and their desire to have honest conju-
gal relations (“The Golden Thread Pond”) is justified. Widows are encour-
aged to remarry. Tan Ji’er’s second marriage is a happy one. Dou E goes to
her death protesting the injustices done to women of the lower classes.
Song Yinzhang’s mistaken marriage to Zhou She should not hinder the love
between her and An Xiushi. Li Si and Zhang Gui have no ill feelings about
their wives losing their chastity to Lu Zhailang, and even a prostitute can
marry a Number One Scholar in the imperial examination (“Xie Tianxiang”).
Guan does not write much about their beautiful looks, but gives promi-
nence to descriptions of their wisdom, courage and resoluteness. They are
no longer appendages of men, and manifest the awakening of female con-
sciousness for the first time in the history of Chinese literature.

The positive figures under Guan’s pen mostly shine with the brilliance
of ideals — the spirit of resistance. Whether all-conquering heroes or weak-
willed and kind women, they all put up resistance and become victorious.
They pulsate with a passion of inspiration and encouragement. “Lord Guan
Goes to the Feast” portrays an ever-victorious hero, and “Both Have
Dreams™ portrays a hero determined to get revenge despite earlier failure.

Tan Ji’er relies on her wisdom to defend her happy marriage, Zhao Pan’er



takes advantage of the opponent’s weaknesses to rescue prostitute Song
Yinzhang. Old lady Wang helps her sons to kill their enemy Ge Biao to
avenge her husband’s murder, and Dou E’s spirit of resistance brings about
the punishment of evil-doers. Guan Hanging’s message is that struggling
against a cruel fate is the only way out,

Guan Hanqing was a fighter, but he was also a free-mannered gifted
scholar. In “The Jade Mirror-Stand,” Guan takes great interest in Wen Qiao’s
using deceptive means to marry Liu Qianying and make an old-man-and-
young-woman marriage. In “Refusing to Give in to Age” of his A Flower in
Nanlii, Guan Hanqing proclaims that he is “a frequent visitor to brothels.”
saying that he would not stop visiting brothels until he died. Guan Hanging
was full of contradictions. In “Snow in Midsummer,” he displays doubts
about the gods and other supernatural forces on the one hand, but wants to
move Heaven and Earth on the other. He opposes the authorities but cannot

live without them. He tries to console the powerless with illusions.
III

Guan’s biggest contribution to art is that he pushed Chinese narrative
literature forward from the stage of telling stories to the stage of portraying
characters. Previously, the characters were simply the carriers of the sto-
ries. Guan Hanqing used his stories as ways to expose the souls of his
characters. Therefore, the characters in his operas have flesh and blood,
and souls.

Guan’s characters change and develop. In previous Chinese literature,
there was almost no change in the characters; the development of a story
merely provided more opportunities for the display of their inherent charac-
teristics. In “Snow in Midsummer,” Dou E first resigns herself to her fate
and accepts adversity meekly, but then gradually resists — from meekly
accepting feudal moral principles to having doubts about Heaven and the
gods, from standing aloof from worldly strife to “fighting to the end,” from
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resisting Donkey Zhang and his father to resisting the Governor of Chuzhou,
and then further to “killing all evil and corrupt officials” and resisting the
whole dark officialdom and all evil forces, from defending her innocence to
resistance and further to “eliminating evils to aid the common people” in
order to rescue her mother-in-law. Her mental outlook is gradually subli-
mated.

Guan also departed from the pattern of one single character to intro-
ducing a variety of characters. In “The Wife-Snatcher,” Zhang Gui is a
clerk in the Zhengzhou yamen, a lowly position but one which gives him
power, and he uses this power for corrupt ends. However, he still has a
conscience. When Li Si falls ill, he helps him. He even leaves home to
become a monk in order to bring about the reunion of Li Si and his wife. He
bullies others, but he is also bullied. He is weak when he surrenders his wife
to Lu Zhailang, but he is strong on other occasions. He does both good and
evil. He is both hateful and pitiful.

Guan’s operas are full of sharp contradictions and conflicts. These
conflicts often have a strong social nature, and reflect the social contradic-
tions of his time, propelling the development of the plots. Dou E’s develop-
ment from defending herself to defending the common people, Wang Ruilan’s
development from her separation from her husband to praying for “no sepa-
ration for all affectionate couples in the world” (“The Moon-worshipping
Pavilion”), and Xie Tianxiang’s connection of her own reform and marriage
to a decent man with the fate of other prostitutes “the more intelligent they
are, the less chance there is for them to get out of the cage”(“Xie Tianxiang™).
Zhao Pan’er summarizes the difference between husbands and the brothel
visitors: “The lovers are false, while the husbands at least are honest.”

Besides the tragedies, Guan Hanging wrote excellent comedies (“Res-
cued by A Coquette” and others) and majestic serious operas, such as “Lord
Guan Goes to the Feast.” So far as his style of writing is concerned, he is a
representative writer of the “natural color” school. Natural color refers to

simple, natural and terse description based on the original aspects of life,



with a well-knit and well-developed plot and a language conforming to the
characters and the given circumstances and scenes. Passages in Act IT, Act
I in the “Snow in Midsummer” and in Act IV of “Lord Guan Goes to the
Feast” are representative of this, and have enjoyed great popularity for cen-
turies.

Guan Hanging was called the leader of the “four great writers of Yuan
operas” (The others were Zheng Guangzu, Bai Pu and Ma Zhiyuan) (see
preface to Zhou Deqing’s Poems and Other Literary Writings of the Central
Plains). He was also unparalleled in the world more than 700 years ago. He
lived about 350 years earlier than Shakespeare, and produced 30 more works
than the English dramatist.

IV

Editing and revising Guan Hanging’s works started in the 20" century.
Notable in this respect are Collection of Guan Hanging's Operas edited and
revised by Wu Xiaoling (1958 edition, published by the China Theatrical
Publishing House, called “Wu’s revised edition” for short), Revised Col-
lected Works of Guan Hanging with Annotations revised and annotated by
Wang Xueqi and others (1988 edition published by the Hebei Educational
Publishing House), and Volume I of Complete Collection of Yuan Operas
compiled by Wang Jisi (1990 edition, published by the People’s Literature
Publishing House). Previously, Guan Hanqing’s works were scattered in
different selections of operas, such as the Block-Printed Edition of 30
Zaju (operas) of the Yuan Dynasty (called the “block-printed edition of the
Yuan Dynasty”), Wang Jide’s Ancient Zaju, the Maiwang Library Edition
of Classical and Modern Operas copied and revised by Zhao Qimei (called
the “Maiwang Library edition” for short), New Sequel to the Ancient Mas-
ters’ Operas edited by Chen Yujiao and carved by Xu Longfeng (called
“Chen Yujiao edition” for short), Selection of Classical and Modern Operas
edited by Xi Jizi (called “Xi Jizi edition” for short), Selected Operas of the
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Yuan Dynasty edited by Zang Jinshu, Combined Selection of Classical and
Modern Operas edited by Meng Chengshun (divided into Leijiang collec-
tion, Liuzhi collection, etc.) Except for the block-printed edition of the Yuan
Dynasty, they were all block-printed in the Ming Dynasty.

This book includes eight of Guan’s plays, with scripts transcribed
from Wu’s revised edition and with new punctuation.

“Snow in Midsummer,” (The full title is “The Injustice Done to Dou E
Moves Heaven,” is Guan’s representative work. The story originated in the
tale of a filial woman recorded in Volume V of Liu Xiang’s Collection of
Stories from the Western Han Dynasty and developed in Volume XI of Gan
Bao’s Records of Spirits of the Jin Dynasty (265 — 420). It tells how Zhou
Qing, a young widow in Donghai County (located north of Tancheng County
in modern Shandong Province) is falsely accused of murdering her mother-
in-law, and sentenced to death. On the gallows, she calls out to the crowd:
“If 1 am innocent, my blood will flow upward to Heaven.” This is exactly
what happens. As a punishment meted out by Heaven, the county suffers
severe drought for three consecutive years. By borrowing this legend, Guan
Hanging attacked the corrupt officials and unjust verdicts that were com-
mon in his day. Such a society created Dou E, and it also destroyed her.

Editions of this opera can be found in the Maiwang Library edition,
Selected Operas of the Yuan Dynasty and Leijiang collection.

‘“Rescued by a Coquette” is Guan’s representative comedy. The opera
highly praises Zhao Pan’er’s wisdom, courage and chivalrous spirit in res-
cuing her friend Song Yinzhang from a brothel.

Editions of this play can be found in the Maiwang Library edition and
Selected Operas of the Yuan Dynasty.

“Lord Guan Goes to the Feast,” is a powerful serious drama. The
story originates in Volume 54, “Biography of Lu Su,” in the Kingdom of Wu
Volume of Chen Shou’s History of the Three Kingdoms and Pei Songzhi’s
annotations. Guan Hanqing changed some historical facts in his opera ver-

sion. For instance, according to Pei Songzhi’s annotation, it was Lu Su



who went to see Guan Yu, but in the opera Guan Yu goes to see Lu Su. The
opera gives prominence to Guan Yu’s unyielding and fearless spirit in order
to illustrate the justice and integrity of the Kingdom of Shu. It is noteworthy
that Guan Yu does not appear in the first two acts, but we learn much about
him from remarks made by other characters to set off the dramatic con-
flict. In Act IV, Guan Yu sings two songs on his way to the feast to convey
his feelings about historical rises and falls. The tension is developed in this
act.

Editions of this play can be found in the block-printed edition of the
Yuan Dynasty, Maiwang Library edition and Selected Operas of the Yuan
Dynasty.

“The Jade Mirror-Stand,” its full title being “Wen Taizhen’s Jade Mir-
ror-Stand,” derives its plot from “Falsehood and Trickery” in Liu Yiqing’s
New Collection of Anecdotes of Famous Personages written in the Song
Dynasty (420-479) of the Southern Dynasties. The play relies for its comic
effect on mistaken identity. In the opera, the emperor helps to arrange the
marriage of the protagonists.

Editions of this play can be found in the Maiwang Library edition,
Ancient Zaju, Selected Operas of the Yuan Dynasty and the Liuzhi collec-
tion.

“Death of the Winged-Tiger General,” the full title being *“Wife Deng
Weeps over the Death of the Winged-Tiger General,” derives its subject
matter from Quyang Xiu’s New History of the Five Dynasties, Volume 36,
“Biography of the Adopted Son,” written during the Northern Song Dy-
nasty, and “The History of Later Tang” in Anecdotes of the History of the
Five Dynasties by an unknown author of the Song Dynasty (960 — 1279).
The accounts given in these records say that the Winged-Tiger General, Li
Cunxiao, was killed because he turned against Li Keyong, but in the opera,
Li Keyong believes in a false accusation against Li Cunxiao and has him
killed. It laid bare the nature of feudal system that trusted aides come to no

good end once they have outlived their usefulness.
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An edition of this play can be found in the Maiwang Library edition.

“The Wife-Snatcher,” or “Bao Zheng Executes Lu Zhailang by Cun-
ning,” uses Bao Zheng to expose how those in power bullied the masses.
Bao Zheng is a figure who appears in the History of the Song Dynasty, but
the opera is not based on history. Guan Hanging uses a variety of twists in
the plot of this opera to reveal the characters’ psychology.

Editions of this play can be found in the Maiwang Library edition and
the Selected Operas of the Yuan Dynasty.

In “The Riverside Pavilion” (the full title being “Slicing Fish on the
Mid-Autumn Festival in the Riverside Pavilion”), tells how a woman out-
wits a man. Tan Ji’er not only preserves her happy marriage, but also pro-
tects her husband from the wrath of Lord Yang. The scene in which Tan
Ji’er disguises herself as a fisherwoman to have a battle of wits with Lord
Yang is a novel and exciting one.

Editions of this play can be found in Ancient Zaju, Xi Jizi edition, and
Selected Operas of the Yuan Dynasty.

“The Butterfly Dream,” or “Bao Zheng Inquires About the Butterfly
Dream Three Times,” is based on a story contained in The Biographies of
Chaste Women by Liu Xiang of the Han Dynasty, Volume V “The Righteous
Step-Mother of the State of Qi,” which tells how a woman protects her
step-son at the sacrifice of her own son. Guan Hanging also drew on Vol-
ume I of Stories of the Four Treasures of the Study by Su Yijian of the Song
Dynasty for the incident of flies assembling on a writing brush.

Editions of this play can be found in Maiwang Library edition, Chen
Yujiao edition and Selected Operas of the Yuan Dynasty.

Guan Hanging’s major works have been translated into English, French,
German and Russian. A Japanese version of “Snow in Midsummer” was
included in Volume 16 of the Anthology of Classical Operas published in
Tokyo in 1926. N. A. Speanev translated “Snow in Midsummer” into Rus-
sian in 1966. It is worth mentioning that Yang Xianyi, a noted Chinese
literature translator, and his wife Gladys Yang, who jointly translated the



classic A Dream of Red Mansions, have translated eight of Guan’s plays
into English, which was published by the Foreign Languages Press in 1958
under the title Selected Plays of Guan Hanging.

Zhang Yanjin

Professor

Chinese Language Department
Capital Normal University

August 2003, Beijing
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ACT I

(Enter Mistress Cai.)
MRS. CAL

A flower may blossom again,

But youth never returns.
I am Mistress Cai of Chuzhou. There were three of us in my family; but
unluckily my husband died, leaving me just one son who is eight years
old. We live together, mother and son, and are quite well off. A scholar
named Dou of Shanyang Prefecture borrowed five taels of silver from
me last year. Now the interest and capital come to ten taels, and I’ve
asked several times for the money; but Mr. Dou cannot pay it. He has a
daughter, and I' ve good mind to make her my daughter-in-law; then he
won’t have to pay back the ten taels. Mr. Dou chose today as a lucky
day, and is bringing the girl to me; so I won’t ask him to pay me back,
but wait for him at home. He should be here soon.
(Enter Dou Tianzhang, leading his daughter Duanyun.)

DOU:

I am master of all the learning in the world,

But my fate is worse than that of other men.
My name is Dou Tianzhang, and the home of my ancestors is Chang’an,
I have studied the classics since I was a child and read a good deal; but
I haven’t yet taken the examinations. Unfortunately my wife has died,
leaving me this only daughter, Duanyun. She lost her mother when she
was three, and now she is seven. Living from hand to mouth, I moved to
Shanyang Prefecture in Chuzhou and took lodgings here. There is a widow
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in this town named Cai, who lives alone with her son and is fairly well
off, and as I had no money for travelling I borrowed five taels from her.
Now, with the interest, I owe her ten taels; but though she has asked
several times for the money, I haven’t been able to pay her. And recently
she has sent to say she would like my daughter to marry her son. Since
the spring examinations will soon be starting, I should be going to the
capital; but I have no money for the road. So I am forced to take Duanyun
to Widow Cai as her future danghter-in-law. I’m not marrying my daughter
but selling her! For this means the widow will cancel my debt and give
me some cash for my journey. This is all I can hope for. Ah! child, your
father does this against his will! While talking to myself I’ve reached her
door. Mistress Cai! Are you at home?

(Enter Mistress Cai.)

MRS. CAI: So it’s Mr. Dou! Come in,please. I’ve been waiting for you.
(They greet each other.)

DOU: I’ ve brought you my daughter, ma’am, not to be your daughter-in-law
— that would be asking too much — but to serve you day and night. |
must be going to take the exantination. I hope you will look after her.

MRS. CAI: Well, you owed me ten taels including interest. Here is your
promissory note back and another two taels for your journey. I hope you
don’t think it too little.

DOU: Thank you, ma’am! Instead of asking for what I owe you, you have
given me money for the road. Some day I shall repay your kindness in
full. My daughter is a foolish child. Please take care of her, ma’am, for
my sake.

MRS. CAI: Don’t worry, Mr. Dou. I shall look after your daughter as if she
were my own.

DOU(Kneeling to her): If the child deserves a beating, ma’am, for my sake
just scold her! And if she dserves a scolding, for my sake speak gently to
her! As for you, Duan-yun, this isn’t like at home, where your father
used to put up with your whims. If you’re naughty here, you’ll be beaten
and cursed. When shall I see you again, child? (He sighs.)

I drum sadly on mv sheath;
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I have studied the Confucian classics;
My unhappy wife died young,
And now I am parted from my only daughter.(Exit.) !
MRS. CAIL: Now Mr. Dou has left me his daughter, and gone to the capital \'
for the examination. I must see to the house.
(Exeunt.)
(Enter Doctor Lu.)
DOCTOR:

I diagnose all diseases with care,

JOLULLINSPIA Ul MOUS

And prescribe as the Herbal dictates;

But I cannot bring dead men back to life,

And the live ones I treat often die.
I am Doctor Lu. I own a drug shop here. I’ve borrowed ten taels of
silver from Mistress Cai of this town, and with interest now owe her
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twenty taels. She keeps coming for the money; but I haven’t got it. If
she doesn’t come back, so much the better. If she does, I have a plan.
I'll sit in my shop now, and wait to see who turns up.
(Enter Mistress Cai.)

MRS. CAI: I am Mistress Cai. Thirteen years ago Mr. Dou Tianzhang left
his daughter Duanyun with me to marry my son, and I changed her

name to Dou E. But after their marriage my son died, so now she’s a
widow. That was nearly three years ago, and she’ll soon be out of mourn-
ing. I’ve told her that I'm going to town to collect debt from Doctor Lu.
Now I’ve reached his house. Is Doctor Lu in?

DOCTOR: Yes, ma’am, come in.

MRS. CAI: You’ve kept my money for a long time, doctor. You must pay
me back.

DOCTOR: I’ve no money at home, ma’am. If you’ll come with me to the
village, I'1ll get money for you.

MRS. CAI: Very well. I’'ll go with you.
(They start walking.)

DOCTOR: Now we are outside the city. Here’s a good spot, with no one
about. Why not do it here? I've got the rope ready. Who's that calling
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you, ma’am?

MRS. CAI: Where?

(The Doctor strangles the widow with the rope. Enter Old Zhang and his
son Donkey. As they rush forward the Doctor takes to his heels. Old
Zhang revives Mistress Cai.)

DONKEY: It’s an old woman, dad, nearly strangled to death.

ZHANG: Hey, you! Who are you? What’s your name? Why did that fellow
'try to strangle you?

MRS. CAI: My name is Cai and I live in town with my widowed
daughter-in-law. Doctor Lu owes me twenty taels so he lured me here
and tried to strangle me. If not for you and this young man, it would have
been all up with me!

DONKEY: Did you hear that, dad? She has a daughter-in-law at home!
Suppose you take her as your wife and I take the daugher-in-law?
Propose it to her, dad!

ZHANG: Hey, widow! You’ve no husband and I’ ve no wife. How about the
two of us getting married?

MRS. CAI: What an idea! I shall give you a handsome sum of money to
thank you.

DONKEY: So you refuse! I'd better strangle you after all.

MRS. CAI: Wait! Let me think a moment, brother!

DONKEY: What do you need to think for? You take my dad, and I'll take
your daughter-in-law.

MRS. CAI (aside): If 1 don’t agree he’ll strangle me! (To them.) Very well.
Come home with me, both of you.

DONKEY: Let’s go.

(Exeunt.)
(Enter Dou E.)

DOU E : | am Duanyun, and my home was in Chuzhou. When I was three
I lost my mother; and when I was seven I had to leave my father, for he
sent me to Mistress Cai as her son’s child-bride, and she changed my
name to Dou E. At seventeen I married; but unluckily my husband died
three years ago. Now I am twenty. There is a Doctor Lu in town who
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owes my mother-in-law twenty taels including interest; and though she
has asked him several times for the money, he hasn’t paid her back.
She’s gone today to try to collect the debt. Ah, when shall I escape from
my misery?
My heart is full of grief,
I have suffered for so many years!
Morning or evening it is all the same:
From dawn to dusk I can neither eat nor sleep,
Racked by sad dreams at night, sad thoughts by day,
Unending sorrow which I cannot banish,
Unceasing reasons for fresh misery.
Wretchedness makes me weep, grief makes me frown;
Will this never come to an end?
Is it my fate to be wretched all my life?
Who else knows grief like mine?
For my sorrow, like flowing water, never ceases.
At three I lost my mother, at seven was torn from my father;
Then the life of the husband I married was cut short;
So my mother-in-law and I are left as widows,
With no one to care for us or see to our needs.
Did I burn too little incense in my last life
That my marriage was unlucky?
We should all do good betimes;
So I mourn for my husband and serve my mother-in-law,
Obedient to all her bidding.
My mother-in-law has been gone a long time to collect that debt. What
can be keeping her?
(Enter Mistress Cai with Old Zhang and Donkey.)
MRS. CAI: Wait here at the door while I go in.
DONKEY: All right, mother. Go in and tell her her husband is at the door.
(Mistress Cai sees Dou E.)
DOU E: So you're back, mother. Have you had a meal?
MRS. CAl(crying): Ah, Poor child! How am I going to break this to you?
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DOUE:

I see her in floods of tears,
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Hiding some grief in her heart;
Greeting her quickly, 1 beg her to tell me the reason.

MRS. CAIL How can I say this?

DOUE:

She’s shilly-shallying and looks ashamed.
What has upset you, mother? Why are you crying?

MRS. CAI: When I asked Doctor Lu for the silver, he lured me outside the
town, then tried to strangle me; but an old man called Zhang and his son
Donkey saved my life. Now Old Zhang is going to marry me: that’s why
I’'m upset.

DOU E: That would never do, mother! Please think again! We’re not short
of money. Besides, you are growing old — how can you take another
husband?

MRS. CAI Child, I couldn’t do anything else!

DOU E: Mother, listen to me!

What will become of you

o
E
=
-
(—]
-
(1)
=
-
o]
&
m

If you choose a day and solemnize a wedding?

Now your hair is as white as snow,

How can you wear the bright silk veil of a bride?
No wonder they say it is hard 1o keep women at home,
If at sixty, when all thought of love should be over,
You've forgotten your former husband,

And taken a fancy to another man!

This will make others split their sides with laughter!
Yes, split their sides with laughter!

Like the widow who fanned her husband’s tomb,
You 're no tender bamboo shoot, no tender shoot.
How can you paint your eyebrows and remarry?
Your hushand left you his property,

Made provision for the future,

For daily food and a good livelihood,
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So that you and your son could remain beholden to no one,
And live to a ripe old age.
Did he go to such trouble for nothing?
MRS. CAI: Since it has come to this, I think you’d better take a husband
too, and today can be the wedding day.
DOU E: You take a husband if you must. I won’t!
MRS. CAL: The date is fixed, and they are already here.
DONKEY: Now we shall marry into their family. Our hats are brushed as
good as new, and have narrow brims like bridegrooms’! Good! Fine!
DOU E: Stand back, you fellows!
Women should not believe all men say;,
Such a marriage could not last.
Where did she find this old yokel,
And this other ruffian here?
Have you no feeling left for the dead?
You must think this over again.
Your husband worked in different cities and counties
To amass a well-earned fortune, and lack nothing.
How can you let his estate go to Donkey Zhang?
He tilled the land, but others are reaping the harvest. (Exit.)
ZHANG (to Mrs. Cai). Let us go and drink, ma’am.
(Exeunt.)
DONKEY: Dou E refuses to have me, but I shan’t let her get away: she will
have to be my wife. Now I’ll drink with my old man! (Exit.)
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ACT I

(Enter Doctor Lu.)

DOCTOR: [ am Doctor Lu. I lured Mistress Cai outside the town and was
just going to strangle her when two men rescued her. Today I am open-
ing shop. I wonder who will turn up.

(Enter Donkey.)

DONKEY: I am Donkey Zhang. Dou E still refuses to marry me. Now the
old woman is ill, ’'m going to poison her; for once the old one is dead,
the young one will have to be my wife. Ah, here is a drug shop. Doctor!
I want a drug!

DOCTOR: What drug do you want?

DONKEY: I want some poison.

DOCTOR: Who dares sell you poison? How can you ask such a thing?

DONKEY: You won’t let me have it then?

DOCTOR: I won’t. What are you going to do about it?

DONKEY (seizing him): Fine! Fine! Aren’t you the man who tried to mur-
der Mistress Cai? Do you think I don’t recognize you? I’ll take you to
court.

DOCTOR (in panic): Let me go, brother! I've got it! I've got it! (Gives him
the poison.)

DONKEY: Now that I’ve got the poison, I'm going home. (Exit.)

DOCTOR: So that man who came to buy poison was one of the men who
rescued the widow. Since I've given him poison, he may get me into
further trouble later. I'd better close my shop and go to Zhuozhou to sell
drugs.(Exit.)

(Enter Mistress Cai, supported by Old Zhang and Donkey.)
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ZHANG: I came to Mistress Cai’s house hoping to be her second hushand.
Who would have thought that the widow would fall ill? I am really too
unlucky. If there’s anything you fancy to eat, ma’am, just let me know.

MRS.CAI: I'd like some mutton tripe soup.

ZHANG: Son, go and tell Dou E to make some mutton tripe soup for her
mother-in-law.

DONKEY: Dou E! Your mother-in-law wants some mutton tripe soup. Look
sharp about it!

(Enter Dou E.)
DOU E: I am Dou E. My mother-in-law is unwell and wants some mutton

tripe soup, so I’ve made her some. When you think of it, some women
are too fickle!
She wants to lie with a husband all her life,

Unwilling to sleep alone;
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First she married one, and now she has picked another.
Some women never speak of household matters,

But pick up all the gossip,

Describe thetr husbands’ adventures,

And are always up to some low tricks themselves.

Is there one like Lady Zhuo,' who stooped to serve in a tavern?
Or like Meng Guang,* who showed such respect to her husband?
The women today are different:

You can neither tell their character from their speech,

Nor judge them by their actions.

They’re all of them faithless, all run after new lovers;

And before their husbands’ graves are dry

They set aside their mourning for new clothes.

Where is the woman whose tears for her husband

Caused the Great Wall to crumble 7

Whetre is she who left her washing

And drowned herself in the stream?*

Where is she who changed into stone

Through longing for her husband ?*
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How shameful that women today are so unfaithful,
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So few of them are chaste, so many wanton!
All, all are gone, those virtuous women of old;
For wives will not cleave to their husbands!
Now the soup is ready. I had better take it in.
DONKEY: Let me take it to her.(He takes the bowl.) This hasn’t much
flavour. Bring some salt and vinegar.
(Dou E goes out. Donkey puts poison in the soup. Dou E comes back.)
DOU E : Here are the salt and vinegar.
DONKEY: Put some in.
DOUE;
You say that it lacks salt and vinegar,
Adding these will improve the flavour.

I hope my mother will be better soon,

=
=
=
3
=<
(—]
-
)
=
-
™
(<]
[, ]

And the soup will serve as a cordial.

Then the three of you can live happily together.
ZHANG: Son, is the soup ready?
DONKEY: Here it is. Take it.
ZHANG (taking the soup): Have some soup, ma’am.

MRS. CAI: I am sorry to give you so much trouble. You have some first. 21
ZHANG: Won’t you try it?
MRS. CAI: No, I want you to drink it first.
(Old Zhang drinks the soup.)
DOUE:
One says: “Won't you try it?”
The other says: “You have it!”
What a shameful way to talk!
How can I help being angry?
The new couple is in transports;
Forgetting her first husband,
She listens to this new man’s lightest word.
Now her heart is like a willow seed in the breeze,
Not steadfast as a rock.
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Old love is nothing to new love:
She wants to live with this new man for ever,
Without a thought for the other man far away.
ZHANG: Why has this soup made me dizzy?(He falls to the ground.)
MRS. CAI: Why should you feel unwell after that soup? (Panic-stricken.)
Take a grip on yourself, old man! Don’t give up so easily!(Wails.)
DOUE:

It’s no use grieving for him;,

All mortal men must die when their time is up.
Some fall ill, some meet with accidents;

Some catch a chill, some are struck down by heat;
Some die of hunger, surfeit or over-work;

But every death has its cause,

Human life is ruled by fate,
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And no man can control it,

For our span of life is predestined.
He has been here a few days only;
He is not of your family,

And he never sent you wedding gifts:

Sheep, wine, silk or money.
For a time you stayed together,
But now he is dead and gone!
I am not an unfilial daughter,
But I fear what the neighbours may say;
So stop your moaning and wailing:
He is not the man you married as a girl.
(Old Zhang dies.)
MRS. CAIL What shall we do? He’s dead!
DOUE:
He'’s no relation — I have no tears for him.
There ’s no need to be so overcome with grief,
Or to cry so bitterly and lose your head!
DONKEY: Fine! You’ve poisoned my father! What are you going to do
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about it ?

MRS. CALI: Child, you had better marry him now.

DOU E: How can you say such a thing, mother?

This fellow forced my mother-in-law to keep him;

Now he’s poisoned his father,

But whom does he think he can frighten?
MRS. CAI: You’d better marry him, child.
DOUE:

A horse can’t have two saddles;

I was your son’s wife when he was alive,

Yet now you are urging me to marry again.

This is unthinkable!

DONKEY: Dou E, you murdered my old man. Do you want to settle this in
private or settle it in public?

DOU E: What do you mean?

DONKEY: If you want it settled in public, I’'ll drag you to the court, and
you’ll have to confess to the murder of my father! If you want it settled
in private, agree to be my wife. Then I'll let you off.

DOU E: I am innocent. I’ll go with you to the prefect.

(Donkey drags Dou E and Mistress Cai out.)
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ACT 111

(Enter the Prefect with an Attendant.)
PREFECT:
I am a hard-working official;
I make money out of my lawsuits;
But when my superiors come to investigate,

I pretend to be ill and stay at home in bed.
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I am prefect of Chuzhou. This moming I am holding court. Attendant,
summon the court!
(The Attendant gives a shout.)
(Enter Donkey, dragging in Dou E and Mistress Cai.)
DONKEY: I want to lodge a charge.
ATTENDANT: Come over here.
(Donkey and Dou E kneel to the Prefect, who kneels to them.)
PREFECT (kneeling): Please rise.
ATTENDANT: Your Honour, this is a citizen who’s come to ask for justice.
Why should you kneel to him?
PREFECT: Why? Because such citizens are food and clothes to me!
(The Attendant assents.)
PREFECT: Which of you is the plaintiff, which the defendant? Out with the
truth now!
DONKEY: I am the plaintiff. I accuse this young woman, Dou E, of

poisoning my father with soup. Let justice be done, Your Honour!
PREFECT: Who poisoned the soup?
DOU E: Not I!
MRS. CAIL Not I!
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DONKEY: Not I! ‘E‘g
PREFECT: If none of you did it, [ wonder if I could have done it? ;
DOUE: g
3

3

@

Your Honour is as discerning as a mirror,
And can see my innermost thoughts.

There was nothing wrong with the soup,

I know nothing about the poison;

He made a pretence of tasting it,

Then his father drank it and fell down dead.
It is not that I want to deny my guilt in court;

But I cannot confess to a crime I have not committed!
PREFECT: Low characters are like that: they’ll only confess when put to
torture. Attendant! Bring the bastinado to beat her.
(The Attendant beats Dou E. Three times she faints and he has to sprinkle
her with water to bring her round.)
DOUE:
This terrible beating is more than I can bear.
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You brought this on yourself, mother. Why complain?
May all women in the world who marry again

Be warned by me!

Why are they shouting so fiercely?

I groan with pain;

I come to myself, then faint away again.

A thousand strokes: I am streaming with blood!

At each blow from the bastinado

My blood spurts out and my skin is torn from my flesh;

My spirit takes flight in fear,

Approaching the nether regions.

Who knows the bitterness in my heart?

It was not I who poisoned the old man;

I beg Your Honour to find out the truth!
PREFECT: Will you confess now?
DOU E: I swear it was not I who put in the poison.



RAR, ERATAREF, (B, 1, 1, hiTTH &
2, ARBTE, REABALN, (A)¥wEmL, T
EREFEZL, BRAWFATERM, (MEBH
U, TUE R KA AR A K T R4 (HIB)

[BrE] "M T MR AER LR, FNETHRMTE
MEREE. BEKXAITK, BALCKRITK, %I
FRHH, 73k, BRI, IS HEN., BR
EHRALN, STHE, 2, ROEHRFEET
B, fTEPREN . HRBAI, aTRERIT)
(F)A R FEM, RAMBERE, (T bm)RBF
P FEMR, JLb, THRAFRL (F)HZ) A
AEMEM, SOBLE, KDL R, BEELLE, (T)

HR WEmEian

UM B D TEREMERAL, S8 REA,
iAo, Kk ALt, (HAEZE, fT8=T#)
(2T 18D (R FEHAD (8L @A) (GE B4
YR Fm) s et tho, (HIB)

[EEmIEL] BRBL I, #HEEEmE, 0y




PREFECT: In that case, beat the old woman.

DOU E (hastily): Stop, stop! Don’t beat my mother-in-law! Rather than
that, I'll say I poisoned the old man.

PREFECT: Fasten her in the cangue and throw her into the gaol for the
condemned. Tomorrow she shall be taken to the market-place to be
executed.

MRS. CAI (weeping): Dou E, my child! It’s because of me you are losing
your life. Oh, this will be the death of me!

DOUE:

When I am a headless ghost, unjustly killed,
Do you think I will spare that scoundrel?
Men cannot be deceived for ever,
And Heaven will see this injustice.
1 struggled as hard as I could, but now I am helpless;
I was forced to confess that I poisoned the old man;
How could I let you be beaten, mother?
How could I save you except by dying myself?
(She is led off)

DONKEY: If she’s to be killed tomorrow, I'll hang around. (Exir)

MRS. CALI: Poor child! Tomorrow she will be killed in the market-place.
This will be the death of me!(Exit.)

PREFECT: Tomorrow Dou E will be executed. Today’s work is done. Bring
me my horse; I am going home to drink.

(Exeunt.)
(Enter the Officer in charge.)

OFFICER: I am the officer in charge of executions. Today we are putting a
criminal to death. We must stand guard at the end of the road, to see that
no one comes through,

(Enter the Attendants. They beat the drum and the gong three times; then
the executioner enters, sharpens his sword and waves a flag. Dou E is led
on in a cangue. The gong and drum are beaten.)

EXECUTIONER: Get a move on! Let no one pass this way.

DOUE:

Though no fault of mine I am called a criminal,
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And condemned to be beheaded —
I cry out to Heaven and Earth of this injustice!
I reproach both Earth and Heaven
For they would not save me.
The sun and moon give light by day and by night,
Mountains and rivers watch over the world of men;
Yet Heaven cannot tell the innocent from the guilty;
And confuses the wicked with the good!
The good are poor, and die before their time;
The wicked are rich, and live to a great old age.
The gods are afraid of the mighty and bully the weak;
They let evil take its course.
Ah, Earth! you will not distinguish good from bad,
And, Heaven! you let me suffer this injustice!
Tears pour down my cheeks in vain!
EXECUTIONER: Get a move on! We are late.
DOUE:
The cangue round my neck makes me stagger this way and that,
And I'm jostled backward and forward by the crowd.
Will you do me a favour, brother?
EXECUTIONER: What do you want?
DOUE:
If you take me the front way, 1 shall bear you a grudge;
If you take me the back way, I shall die content.
Please do not think me wilful!
EXECUTIONER: Now that you’re going to the execution ground, are there
any relatives you want to see?
DOU E: I am going to die. What relatives do I need?
EXECUTIONER: Why did you ask me just now to take you the back way?
DOUE:
Please don’t go by the front street, brother,
But take me by the back street.
The other way my mother-in-law might see me.
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EXECUTIONER: You can’t escape death, so why worry if she sees you?

DOU E: If my mother-in-law were to see me in chains being led to the
execution ground —

She would burst with indignation!

She would burst with indignation!

Please grant me this comfort, brother, before I die!
(Enter Mistress Cai.)

MRS. CAI: Ah, Heaven! Isn’t that my daughter-in-law? This will be the
death of me!

EXECUTIONER: Stand back, old woman!

DOU E: Let her come closer so that [ can say a few words to her.

EXECUTIONER: Hey, old woman! Come here. Your daughter-in-law wants
to speak to you.

MRS. CAI: Poor child! This will be the death of me!

DOU E :Mother, when you were unwell and asked for mutton tripe soup, I
prepared some for you. Donkey Zhang made me fetch more salt and
vinegar so that he could poison the soup, and then told me to give it to
you. He didn’t know his old man would drink it. Donkey Zhang poisoned
the soup to kill you, so that he could force me to be his wife. He never
thought his father would die instead. To take revenge, he dragged me to
court. Because I didn’t want you to suffer, [ had to confess to murder,
and now I am going to be killed. In future, mother, if you have gruel to
spare, give me half a bowl; and if you have paper money to spare, burn
some for me, for the sake of your dead son!

Take pity on one who is dying an unjust death;

Take pity on one whose head will be struck from her body,

Take pity on one who has worked with you in your home;

Take pity on one who has neither mother nor father;

Take pity on one who has served you all these years;

And at festivals offer my spirit a bowl of cold gruel.
MRS. CAI (weeping). Don’t worry. Ah, this will be the death of me!
DONE:

Burn some paper coins to my headless corpse,
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For the sake of your dead son.
We wail and complain to Heaven:
There is no justice! Dou E is wrongly slain!
EXECUTIONER: Now then, old woman, stand back! The time has come.
{Dou E kneels, and the Executioner removes the cangue from her neck.)
DOU E: I want to say three things, officer. If you will let me, I shall die
content. I want a clean mat and a white silk streamer twelve feet long to
hang on the flag-pole. When the sword strikes off my head, not a drop of
my warm blood will stain the ground. It will all fly up instead to the white
silk streamer. This is the hottest time of summer, sir. If injustice has
indeed been done, three feet of snow will cover my dead body. Then this
district will suffer from drought for three whole years.
EXECUTIONER: Be quiet! What a thing to say!
(The Executioner waves his flag.)
DOUE:
A dumb woman was blamed for poisoning herself;
A buffalo is whipped while it toils for its master.
EXECUTIONER: Why is it suddenly so overcast? It is snowing! (He prays
to Heaven.)
DOUE:
Once Zou Yan caused frost to appear:®
Now snow will show the injustice done to me!
(The Executioner beheads her, and the Attendant sees to her body.)
EXECUTIONER: A fine stroke! Now let us go and have a drink.
(The Attendants assent, and carry the body off.)
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ACT IV

(Enter Dou Tianzhang.)
DOU: I am Dou Tianzhang. It is thirteen years since I left my child Duanyun.
I went to the capital, passed the examination and was made a counsellor.
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And because I am able, just and upright, the emperor appointed me
Inspector of the Huai River Area. I have travelled from place to place
investigating cases, and I have the sword of authority and golden tally so
that I can punish corrupt officials without first reporting to the throne.
My heart is torn between grief and happiness. I am glad because  am a
high official responsible for seeing that justice is done. I am sad, though,
because when Duanyun was seven I gave her to Mistress Cai; and after
I became an official and sent for news of the widow to Chuzhou, the

neighbours said she had moved away — to what place they did not know
— and there has been no word since. I have wept for my child till my
eyes are dim and my hair is white. Now I have come south of the Huai
River, and am wondering why this district has had no rain for three
years, I shall rest in the district office, boy. Tell the local officers they
need not call today. I shall see them early tomorrow.

SERVANT (calling out): The officers and secretaries are not to call on His
Excellency today. He will see them early tomorrow.

DOU: Tell the secretaries of the different departments to send all their cases
here for my inspection. I shall study some under the lamp.
(The Servant brings him the files.)

DOU: Light the lamp for me. You have been working hard, and you may
rest now. But come when I call you.
(The Servant lights the lamp and leaves.)
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DOU: I shall go through a few cases. Here is one concering Dou E, who
poisoned her father-in-law. Curious that the first culprit’s surname should
be the same as mine! To murder one’s father-in-law is one of the
unpardonable crimes; so it seems there are lawless elements among my
clan. Since this case has been dealt with, I need not read it. I'll put it at
the bottom of the pile and look at another. Wait, I suddenly feel drowsy.
I suppose I am growing old, and am tired after travelling. I will take a
short nap on the desk.(He sleeps.)

(Enter Dou E’s ghost.)
DOUE:

Day after day I weep in the underworld,

Waiting impatiently for my revenge.

I pace on slowly in darkness,

Then am borne along by the whirlwind;

Enveloped by mist I come swiftly in ghostly form.
(She looks about her.) Now the door-gods will not let me pass. I am the
daughter of Inspector Dou. Though I died unjustly, my father does not
know it; so I have come to visit him in his dreams.(She enters the room
and weeps.)

DOU (shedding tears): Duanyun, my child! Where have you been?

(Dou E’s spirit leaves, and Dou wakes up.)

How odd! I fell asleep and dreamed that I saw my daughter coming
towards me; but where is she now? Let me go on with these cases.
(Dou E’s spirit enters and makes the lamp burn low.)

Strange! I was just going to read a case when the light flickered and
dimmed. My servant is asleep. I must trim the wick myself. (As he trims
the lamp, Dou E’s spirit re-arranges the file.) Now the light is brighter,
I can read again. “This concerns the criminal Dou E, who poisoned her
father-in-law.” Strange! I read this case first, and put it under the others.
How has it come to the top? Since this case has already been dealt with,
let me put it at the bottom again and study a different one.(Once more
Dou E’s spirit makes the lamp burn low) Strange! Why is the light flick-
ering again? I must trim it once more.
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(As Dou trims the light, Dou E’s spirit once more turns over the file.)
Now the lamp is brighter, I can read another case. “This concerns the
criminal Dou E, who poisoned her father-in-law.” How extraordinary! [
definitely put this at the bottom of the pile just before I trimmed the lamp.
How has it come to the top again? Can there be ghosts in this office?
Well, ghost or no ghost, an injustice must have been done. Let me put
this underneath and read another.(Dou E’s spirit makes the lamp burn
low again.) Strange! The lamp is flickering again. Can there actually be a
ghost here tampering with it? I’1l trim it once more.(As he trims the wick,
Dou E'’s spirit comes up to him and he sees her.He strikes his sword on
the desk.) Ah, there’s the ghost! I warn you, I am the emperor’s inspec-
tor of justice. If you come near, I'll cut you in two. Hey, boy! How
can you sleep so soundly? Get up at once! Ghosts! Ghosts! This is
terrifying!

DOUE:

Fear is making him lose his head;

The sound of my weeping has frightend him more than ever.
Here, Dou Tianzhang, my old father,

Will you let your daughter Dou E bow to you?

DOU: You say I am your father, ghost, and offer to bow to me as my
daughter. Aren’t you mistaken? My daughter’s name is Duanyun. When
she was seven she was given to Mistress Cai as a child-bride. You call
yourself by a different name, Dou E. How can you be my chiid?

DOU E: After you gave me to Mistresss Cai, father, she changed my name
to Dou E.

DOU: So you say you are my child Duanyun. Let me ask you this: Are you
the woman accused of murdering her father-in-law and executed?

DOU E: I am,

DOU: Hush, girl! I've wept for you till my eyes grew dim, and worried for
you till my hair turned white. How did you come to be condemned for
this most heinous of crimes? I am a high official now, whose duty it is to
see that justice is done. I have come here to investigate cases and dis-
cover corrupt officials. You are my child, but you are guilty of the worst

ALY B

JOWLINSPIW Ut MOUS

o
=
7]
&
5]
o

o
(-]
-
=
-
[—]
*
(1}
=
-
&




B Qm SES sEwEsran

BE)VRAFVREIADBAIZXARFREGRELET, K
Rk a7, FRUYRETHEXE, TT8M, £
AAEESGE, REMNL, KTHRME, AESE
Fd, HARFEZ X, ALTHEXRE; £ 184k
ERE, EBMATRRGEELEER, £h AW
o ZAE, BRAL, HERKX, RENKNTF, A
HZ ZR'weieE, FHL, (i, foriE, B
Y, WAAZwWBI AN ZAWEEALL, MET+ 2
AE, FFTi, ¥F2%, 25 5H. RER=Z%L
L%kZ2H, EEABEZ L, BRRILHERK, £3
FREAS, AFREAAZA, HETHEXRE, 4
BRMERINT, LA LER, XL AW,
AEHRET L5, R A EEEH, BAFNLAH
Ao RERAKERFAS, REFETARLRBEA
(BME)XEBAER, HERERZIK, HREILER
il —gg, R=F Lo THFE, LFLETLE,
AR BEEERAINEE, REEH, 2+ %
HExfs, RELFILXTH, KREREATE, BN
WERANRPFE, ARV HEL_+HOR, K
BEFGTR T, BB EE LML, 2RELEY
o, FEBRLEKPILXTFEANS, HTHEERSG, A
ZRFE . RE RREAH LAY REE . "BER
A, EEATFTEHRERBMER, " ERKE . RETF
BRAA, BBEHRMEE, HRE T AEERMH
FTH. MEKLFRAAE . RERM, KEHEMA"
g, FELHT, ERARTRE, LE/RFIL
BAREET, SR A, ARPILEKAR LR
U, ABRELF, MA—BRELLEFRH, BERL



AMBY m

IBUIWINSPIN Ui MOUg

crime of all. If I could not control you, how can I control others? When
I married you to the widow’s son, I expected you to observe the Three

Duties and Four Virtues. The Three Duties are obedience to your father
before marriage, obedience to your husband after marriage, and obedi-
ence to your son after your husband’s death. The Four Virtues are to |
serve your parents-in-law, to show respect to your husband, to remain
on good terms with your sisters-in-law, and to live in peace with your i
neighbours, But regardless of your duties, you have committed the grav-
est crime of all! The proverb says: Look before you leap, or you may be
sorry too late. For three generations no son of our clan has broken the
law; for five generations no daughter has married again. As a married
woman, you should have studied propriety and morality; but instead you
perpetrated the most terrible crime. You have disgraced our ancestors
and injured my good name. Tell me the whole truth at once, and nothing
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but the truth! If you utter one false word, I shall send you to the tutelary
god; then your spirit will never re-enter human form, but remain a
hungry ghost for ever in the shades.

DOU E: Don’t be so angry, father. Don’t threaten me like an angry wolf or
tiger! Let me explain this to you. At three, I lost my mother; at seven, I

was parted from my father, when you sent me to Mistress Cai as her
future daughter-in-law, and my name was changed to Dou E. At seven-
teen, | married; but unhappily two years later my husband died, and I
stayed as a widow with my mother-in-law. In Chuzhou there lived a
certajn Doctor Lu, who owed my mother-in-law twenty taels of silver.
One day when she went to ask him for the money, he lured her outside
the town and tried to strangle her; but Donkey Zhang and his father came
by and saved her life. Old Zhang asked: “Whom do you have in your
family, ma’am?” My mother-in-law said:“No one but a widowed daugh-
ter-in-law.” Old Zhang said: “In that case, I will marry you. What do you
say?” When my mother-in-law refused, the two men said: “If you don’t

agree, we shall strangle you again!” So she was frightened into marrying
him. Donkey tried to seduce me several times, but I always resisted him,

One day my mother-in-law was unwell and wanted some mutton tripe
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soup. When I prepared it, Donkey told me to let him taste it.“It’s good,”
he said. “But there’s not enough salt and vinegar.” When I went to fetch
more, he secretly poisoned the soup and told me to take it to her. But my
mother-in-law gave it to Old Zhang. Then blood spurted from the old
man’s mouth, nose, ears and eyes, and he died. At that Donkey said, “Dou
E, you poisoned my father. Do you want to settle this in public or in
private?” “What do you mean?” I asked. “If you want it settled in pub-
lic,” he said, “I shall take the case to court, and you will pay for my
father’s death with your life. If you want it settled in private, then be my
wife.” “A good horse won’t have two saddles,” I told him. “A good
woman won't remarry. For three generations no son of our clan has
broken the law; for five generations no daughter has married again. I'd
rather die than be your wife. I am innocent. I'll go to court with you.”
Then he dragged me before the prefect. I was tried again and again,
stripped and tortured; but I would rather have died than make a false
confession. When the prefect saw that I wouldn’t confess, he threat-
ened to have my mother-in-law tortured; and because she was too old to
stand the torture, I made a false confession. Then they took me to the
execution ground to kill me. I made three vows before my death. First, I
asked for a twelve-foot white silk streamer and swore that, if [ was
innocent, when the sword struck off my head no drop of my blood
would stain the ground — it would all fly up to the streamer. Next [
vowed that, though it was midsummer, Heaven would send down three
feet of snow to cover my body. Last, I vowed that this district would
suffer three years’ drought. All these vows have come true, because of
the crime against me.

I complained not to any official but to Heaven,

For I could not express the injustice that was done me;

And to save my mother from torture

I confessed to a crime of which I was innocent,

And remained true to my dead husband

Three feet of snow fell on my corpse;

My hot blood gushed to the white silk streamer;
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Zou Yan called down frost,
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And snow showed the injustice done me.

Your child committed no crime,

But suffered a great wrong:

For resisting seduction I was executed!

I would not disgrace my clan, so I lost my life!
Day after day in the shades

my spirit mourns alone.

You are sent by the emperor with authority;
Consider this case and this man's wickedness;
Cut him in pieces and avenge my wrong!

DOU (weeping): Ah, my wrongly slain daughter, how this wrings my heart!
Let me ask you this: Is it because of you that this district has suffered for
three years from drought?

DOU E: It is.

DOU: So! This reminds me of a story. In the Han Dynasty there was a
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virtuous widow whose mother-in-law hanged herself, and whose sister-
in-law accused her of murdering the old woman. The governor of Donge
had her executed, but because of her unjust death there was no rain in

that district for three years. When Lord Yu came to investigate, he saw
the dead woman'’s ghost carrying a plea and weeping before the hall; and
after he changed the verdict, killed a bull and sacrificed at her grave
there was a great downpour of rain. This case is rather similar to that.
Tomorrow I shall right this wrong for you.

I bow my white head in sorrow

Over the innocent girl who was wrongly slain.

Now dawn is breaking, you had better leave me;

Tomorrow I shall set right this miscarriage of justice.

DOU E (bowing):

With sharp sword of authority and tally of gold,

You will kill all evil and corrupt officials,

To serve your sovereign and relieve the people!
(She turns back.) There’s one thing I nearly forgot, father. My
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mother-in-law is old now, and has no one to look after her.
DOU: This is dutiful, my child.
DOUE:

I ask my father to care for my mother-in-law,
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For she is growing old. My father now
Will reopen my case and change the unjust verdict. (Exit.)

DOU: Dawn is breaking. Call the local officers, and all those concerned in
the case of Dou E.

SERVANT: Yes, Your Excellency.

(The prefect, Mistress Cai, Donkey Zhang and Doctor Lu are sent in.
They kneel before Dou.)

DOU: Mistress Cai, do you recognize me ?

MRS. CAI: No, Your Excellency.

DOU: I am Dou Tianzhang. Listen, all of you, to the verdict! Donkey Zhang
murdered his father and blackmailed good citizens. He shall be executed
in public. Let him be taken to the market-place to be killed. The prefect
passed a wrong sentence. He shall be given one hundred strokes and
have his name struck off the official list. Doctor Lu is guilty of selling
poison. Let him be beheaded in the market-place. Mistress Cai shall be
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lodged in my house, The wrong sentence passed on Dou E shall be 51
rescinded.

Let the Donkey be killed in public,

The prefect dismissed from office;

Then let us offer a great sacrifice

So that my daughter’s spirit may go to heaven.

(THE END)
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ACT 1

(Enter Lu Zhailang with his servant Zhang Qian.)
LU
Chief of the rakes,
Unrivalled among rogues,
Feared by the townsflok —
A powerful bully!
I am Lu Zhailang. Now the empire is at peace under our sovereign’s
sagacious rule. After I had served at court for several years His Majesty
graciously transferred me here. I will not take a small official post, just
as I scorn to ride a hack. I associate with idlers and rowdies, swindlers
and thieves, passing my time every day in the street or with my hawk
and hounds. When others have rarities or pictures which I have not, I
borrow them for three days and return them on the fourth. When they
have good horses or fine saddles, I use them for three days and give
them back on the fourth, none the worse for wear, for [ am a decent
fellow. After coming to Xuzhou from the capital, I was ambling down
the street one day when I noticed a fine woman in a silversmith’s shop.
I wanted to take a good look, but my horse was going too fast for me to
have time. Have you found out who she is, Zhang Qian?
ZHANG: Knowing you were interested, sir, | made inquiries.
LU: What is her family?
ZHANG: She is the wife of a silversmith named Li Si, a fine figure of a
woman — pretty as a picture.
LU: How can I get hold of her?
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ZHANG: It shouldn’t be difficult, sir. We'll take a silver kettle to his shop to
be mended, give him a good sum of money and some cups of wine, and
get his wife to drink too. Then grab her to horse, and we’re off!

With the silver kettle as our excuse,
We’ll seize the woman and make off!
LU: A magnificent idea! Saddle my horse today, and come with me to the
silversmith to have that kettle mended.
(Exeunt.)
(Enter Li Si with his wife and children.)
LL
All is settled by fate;
It is useless to toil and moil.
I am a native of Xuzhou named Li Si. I have a wife whose maiden name
is Zhang, who has borne me two children. My son is called Happy Boy,
and my daughter Sweet Maid. I make a living as a silversmith. [ am just
opening shop for the day. Is anyone coming?
(Enter Lu with Zhang Qian.)
L%
Because Li Si’s wife is a charmer,
I have followed Zhang Qian here.
[ am Lu Zailang. This kettle had a fall and started leaking, so I am taking
it to the silversmith to be mended. Here we are at the door. Take my
horse, boy, and fetch me a seat.

ZHANG: Very good, sir.

LU (sitting down): Call the silversmith out, Zhang Qian.

ZHANG: Yes,sir.(Calling.) Here, silversmith! His Honour Lu Zhailang is at
the door calling you.

(Li Si comes out and kneels down fearfully.)
LI: What are your commands, sir?
LU: Are you the silversmith?
LI Yes, sir.
LU: Don’t be afraid, Li Si. I have nothing against you. Get up.
LI: What can [ do for Your Honour?
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LU: This silver kettle of mine has been knocked down and broken. If you
mend it for me, I'll give you ten silver taels.

 LI: That is easy. I dare not ask for so much money.

LU: You are a poor man, how could I take advantage of you? Make a good
job of it. Here is some silver to buy wine.

(Li takes the kettle and mends it.)

LI: Now it is as good as new. It’s ready. Please look, sir.

LU: Clever rascal — it really is as good as new. Zhang Qian, have you got
wine there?

ZHANG: Yes, sir.

LU: Give him a few cups as a reward.

(Wine is poured out, and Li Si has three cups.)

LI: T have had enough.

LU: How large is your family?

LI: There is my humble wife. I will call her out to pay her respects. Wife!
Come and pay your respects to His Honour.

(Li’s Wife comes out to curtsey to Lu.)

LU: A fine woman! Give her three cups of wine. I will drink a cup too, and
so shall you, Zhang Qian. Well, Li Si, these three cups of wine seal our
agreement. The silver is for you,and I am taking your wife with me to
Zhengzhou. Don’t you dare go to the yamen to sue me! (Exit with Li’s
Wife.)

LI (shedding tears): In broad daylight and time of peace, he has made off
with my wife! I can’t let him get away with that! Let me go and lay a
charge against him in some yamen. (Exit.)

(Enter Zhang Gui'’s Wife with her son and daughter.)
ZHANG'S WIFE:
A flower may blossom again,
But youth never returns.
My maiden name is Li. My husband’s name is Zhang, and he is a clerk in
Zhengzhou yamen, We are a family of four, with a son called Golden Boy
and a daughter called Jade Maid. My husband is at his office, but he

should be back soon.
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(Enter Li Si.)
LI

I run like an arrow,

As if my feet had wings.
I am Li Si. [ have come to Zhengzhou after Lu Zhailang, because he
carried off my wife. I intend to charge him, but don’t know where the
yamen is. Here I am in the main street. Help! What is this pain in my
heart? [ am dying! Who will save me?
(Enter Zhang Gui with a Runner.)

ZHANG: I am Zhang Gui, a native of Zhengzhou. After studying the Confu-
cian classics in my youth, I found an official post. There are four of us
in my family. My wife is the daughter of a physician named Li from
Huazhou, and we have two children — Golden Boy and Jade Maid. I am
a clerk in Zhengzhou yamen. As there is no work in the office today, 1
am going home. I see a crowd. Go and find out what has happened,
man.

RUNNER (zo Li Si): Who are you? Why are you lying on the ground?

LI: I have had a heart attack and am dying. Have pity on me, brother, and
save me!

RUNNER (to Zhang): There is a man on the ground having a heart attack.

ZHANG: Let me have a look. Hey, you! Why are you lying there?

LI: I have had a heart attack and am dying. Save me, sir!

ZHANG: Good deeds bring their reward of happiness. My wife knows how
to treat heart attacks. Why not take him home and give him a cordial? (To
the Runner.) Help him to my house, man. Here we are. Where are you,
wife?

ZHANG'’S WIFE (greeting her husband): So you’re back. Let me get you
some tea and food.

ZHANG: Not just yet. When I was passing the Lion, I found a man having
a heart attack, and I have brought him home. Prepare a cordial for him
and you’ll save his life. Good deeds bring their reward of happiness.

ZHANG’S WIFE: I'll go and brew a cordial now. (She prepares the
medicine.) Drink this, sir.
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LI (taking it): Ah, this cordial has restored me. Thank you from the bottom
of my heart! If not for you both, I should have died.

ZHANG: May I ask where you are from, sir? What is your name?

LI: My name is Li, and as I am the fourth in my family they call me Li Si. I
am from Xuzhou, a silversmith by trade.

ZHANG’S WIFE: Since your name is Li and my maiden name is Li too, I
would like you to be my brother. Let me see if my husband is willing. (To
Zhang.) As this gentleman and I are both named Li, I would like to call
him my brother if you are willing.

ZHANG: Just as you like. Come here, Li Si. My wife wants you to be her
brother. What do you say?

Li: You have saved my life. I would gladly work in your house as a
stable-boy, iet alone be your wife’s brother.

ZHANG: Very well, now you are my brother-in-law and my wife is your
sister. But what brought you to this district, brother?

LI: Someone has done me a great wrong. Now that you are my sister and
brother-in-law, you must help me.

ZHANG: Who has wronged you? I'll have him arrested. Everybody knows
me here!

LI: It was Lu Zhailang, who has carried off my wife. You must help me!

ZHANG (clapping his hand to his mouth): Heavens, what a shock you gave
me! It is lucky for you you are here. If you had said that anywhere else,
you wouldn’t have lived to tell the tale. I’ll give you some money for
your journey back to Xuzhou, brother, but don’t mention that name again.

The man you accuse has great power,

While you, the plaintiff, have none;

No matter how plausible you are,

What court dares issue a warrant?

The sound of his name will strike terror into them.
You had better not quarrel with him,

But swallow your anger,

And find an ugly wife

Who will not cause trouble.
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Lu is high-handed as Heaven,

An officer who overrides the law

And will even threaten government offices,
Seizing men’s wives and daughters

And trampling upon honest citizens.

Few officials have such power! (Exit.)

LI: As I cannot charge him here, I will go back to Xuzhou. (Exit.)
(Enter Lu Zhailang.)

LU: I am Lu Zhailang. I took Li Si’s wife from him in Xuzhou, and at first
I loved her as my own life, but now I cannot stand the sight of her. Here
I am in Zhengzhou. It is the Spring Festival, when everyone sacrifices to
the ancestral graves. There must be some good-looking women among
these crowds. I will take Zhang Qian and my other men out to enjoy the
fine weather in the country. (Exit.)

(Enter Zhang Gui, leading his wife.)

ZHANG: I am Zhang Gui. This is the Spring Festival, when each family
sacrifices to the ancestral graves, and I am taking my wife to our grave-
yard. We government officers are usually a bad lot. It takes some doing
to get these positions of ours.

A clerk such as I has great authority,
We have charge of all government files,
And if we sue a man,

We know many devices

To make things hot for him.

We never do a good turn

But try to ruin men,

Squeezing their money out of them

For ourselves.

When we have some information

We make out warrants with fiery haste
And summon the accused as quickly as smoke;
When the runners drag them to court
We feel as if some beautiful girl
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Were coming to the painted hall

Amid singing and fluting.

We embezzle state funds,

Grind the faces of the poor,

Throw parents into gaol,

Make wives and children suffer hunger and cold.
We stay away from home for weeks on end,
Spending our time with singsong girls in brothels,

Storing up wealth, living in luxury,
Amassing property and buying land:

A few thousand peach and apricot trees,
And every leaf or twig a tale of injustice!
We part men from their silver

So that we can wear ornaments of gold;

-
-]
E
-
[—]
"
()
==
_——
=
[ al
[ 7<)
"

We force them to sell their old houses

So that we can live in new mansions.

When our term of office is over

And we await new appointments,

The Ministry of justice goes through our files;
Then we are fettered and fined,

Made to sell our luxurious estates;

And when the people see we have lost power,
They come down on us like a whirlwind
Which drives all clouds before it;
We are sent into exile hundreds of miles from home,
Or made to do hard labour for a year,
And have to pant for breath
Here we are at the graveyard. How lovely the country looks in spring!
Laughter is heard all over the countryside,
Fresh soil is added to the mouldering graves;
Men remember their dead and mourn them.
On one side golden orioles sing,
On the other mortal men shed bitter tears;
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Birds warble in the tender willows,
While human beings weep before ancient tombs.
ZHANG’S WIFE: Let us stay here a little, husband.
(Enter Lu Zhailang with his men.)
LU: Come for a stroll with me. Here is a fine graveyard, with an oriole on a
tree. Give me my catapult. (He aims at the bird.)
GOLDEN BOY (crying): Mother, my head is broken!
ZHANG’S WIFE: What young donkey has hit my child with his dirty
catapult?
ZHANG: How dare a lout shoot into our family graveyard? Don’t you know
who I am? Let me see who is there!
Who is the wretch outside the wall ?
I hurry forward to see.
LU: Who do you think you are dressing down, Zhang Gui?
ZHANG:
1 fall back a step in terror!
LU: Are you looking for trouble, you scoundrel? Who do you think I am?
How dare you abuse me?
ZHANG:
I feel like a man
Who walks over a precipice,
Trembling in panic,
Expecting death any moment!
I came out to celebrate the Spring Festival,
And to sacrifice at my ancestral graves;
We were drinking, laughing and chatting,
When he drew his catapult,
And his shot flew past my eyes!
LU: You're going to beat me, are you, Zhang Gui? Do you want to be killed?
ZHANG:
1 do not know how to answer.
ZHANG’S WIFE: What silly boy has broken my darling’s head?
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ZHANG:

Don't talk so loudly and so foolishly!
GOLDEN BOY: He’s cut my head open!
ZHANG:

You little simpleton,

You don’t know the meaning of worry!

I am out of my mind with terror,

And have no idea what to say,

But I dare delay no longer,

And step forward holding my gown,

Prepared to eat dirt.

(He kneels before Lu.)

LU: How dare you swear at me, Zhang Gui? Don’t you know me? Take a
look. Damn you, you shall suffer for this!

ZHANG: I had no idea it was Your Honour. I would rather have died than
speak to you like that.

LU: Well, well. Even a gentleman may say one wrong word in a thousand,
while even a low brute may say one right. He had no idea it was me. [f he
had known, of course he would not have dared. I won’t take offence
then. Whose graveyard is this?

ZHANG: It is my family graveyard.

LU: You might ask me in to rest for a while in that case. Then even your
ancestors’ spirits will go to heaven.

ZHANG: Please come inside, Your Honour.

LU: A fine place. Who is that woman I hear speaking?

ZHANG: That is my wife.

LU: You might ask her to greet me.

ZHANG: Wife, come and pay your respects to His Honour.

ZHANG’S WIFE: Why should 1?

ZHANG: Do as I tell you.

(Zhang'’s Wife curtseys to Lu.)

LU (bowing in return): A charming woman! To think he has a wife like that,

and I haven’t. Damn you, Zhang Gui! How dare you swear at me? I'm
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not going to let you off lightly. Come here and listen to me. Bring your
wife to my house first thing tomorrow. If you don’t turn up, you will pay
double for it. Bring me my horse. I am going now. (Exit.)
ZHANG’S WIFE: Who is he, husband? Why are you so afraid of him?
ZHANG: Let’s pack up, wife, and go home.
Trouble lurks in your charming smile,
Grief comes of your beautiful eyes;
For these years my luck has been bad,
And there is no one to help me.
{ am a goose with its head cut off,
A worm writhing on hot ground.
His whispered order by his horse
Is like the emperor’s edict.
(He picks up the catapult pellet and bows.)
This shot served as a go-between,
Coming like a bolt from the blue.
You will have a wife tomorrow,
But I shall have none.
(Exeunt.)
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ACT II

(Enter Lu Zhailang with Zhang Qian.)
LU:

When you plant flowers they may not bloom,

But a willow slip may grow to give shade.
I am Lu Zhailang. When I went out to enjoy the countryside in spring,in
Zhang Gui’s graveyard I saw an oriole on a tree, and drew my catapult.
My shot went wide and hit Zhang Gui’s child. He abused me roundly and
I wanted to kill him, till I saw he had a pretty wife. Then I told him he
need not give her to me at once, but could send her to me the next day. I
have not slept all night. If he is late, I shall kill him. Go to the door, Zhang
Qian, and keep a lookout. Let me know when he comes.
(Enter Zhang with his wife.)

ZHANG: Hurry, wife!

ZHANG’S WIFE: It is barely dawn. Are you out of your mind? Where are
you taking me?

ZHANG: There is a wedding in my aunt’s house in East Village. We mustn’t
be late. Let’s walk faster. You go first, wife.

(Zhang's Wife walks in front.)

ZHANG: What can I do? His Honour Lu Zhailang said: “Zhang Gui, bring
your wife to my house first thing tomorrow.” If I do not take her, he will
kill me. If I take her, the two children will cry for their mother and that
will kill me too. What can I do?

He has lost all human feeling:
Relying on his roughs,
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He cruelly drags a mother from her children
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And tears husband and wife apart.
Sun and moon may be eclipsed,

But how can a husband give away his wife?

Yet today I am acting as the go-between,
And must bring wedding gifts,
While the bridegroom sends
Neither sheep, nor wine, nor silk.
Powerful and ruthless,

He fears no divine retribution.
-All is dark, I am utterly lost!

I can no longer distinguish
Between joy and anger,

Between high and low.

My wife is being taken,
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My family is ruined;

But I dare not tell her,

As | stumble on.

You are Lady Yu’

Bidding farewell to her lord,
I am Fan Li®

Presenting the beauty to the king;

You are Wang Zhaojun’

Married to the Hunnish Khan;

You are young,

With a son and daughter;

We lived free from worries and cares,

Till out of a clear sky

This storm arose;

Now our family is scattered

Like broken tiles!
ZHANG’S WIFE: We have been walking for some time. Where are we?
ZHANG: We have arrived.
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ZHANG’S WIFE: Is this the house? What business are they in to own such
a big place?
ZHANG:
The morning sun shines upon quiet pavilions,
The spring breeze penetrates the gauzy curtains —
Happy the owner of such a property!
This man steals money,
Snatches other men's wives;
This is the brigand’s castle,
And there flies his flag,
As if he were an outlaw of Liangshan."
Wait here, wife. (He greets Zhang Qian.) Brother, please announce that
Zhang Gui is at the gate.

ZHANG QIAN: At last! You deserve to die for this delay. Wait here while I
announce you.

LU: What is that fellow there?

ZHANG QIAN: Zhang Gui and his wife are at the gate.

LU: I'll not stop to change, Zhang Qian. Show them in.

(Zhang and his wife bow to Lu.)

LU: You are late, Zhang Gui.

ZHANG: I waited till the two children were asleep, then made ready and
hurried here. So it is after dawn.

LU: Never mind. Is that your wife? Come here and let me see you. A fine
woman, more beautiful than when I saw her yesterday. I thank you!
Bring the wine and we will have three cups.

ZHANG:

I gulp down the heady wine.

ZHANG'S WIFE: Don't drink too much, husband. I’'m afraid you will get
drunk.

ZHANG:

She's afraid I may get drunk
And may be cheated.
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I turn to suppress a sigh!

I want to get dead-drunk,

10 be dead to the world,

So as not to remember our parting.

ZHANG’S WIFE: Tell me, husband, why do you look so sad?

ZHANG: To tell the truth, wife, His Honour wants you as his mistress. That
is why I have brought you here.

ZHANG’S WIFE: Husband! How can you be so cruel!

LU: Stop talking. Go and change your clothes in the inner-room.

ZHANG’S WIFE: Husband, you have broken my heart!

ZHANG: My heart is broken too, wife.

LU: Are you feeling sad, Zhang Gui? Unwilling to leave her?

ZHANG: How dare I be, Your Honour! But I have a son and daughter at
home with no one to look after them.

LU: Why didn’t you say before? So you have two children at home with no
one to look after them. (He calls Zhang Qian.) Zhang Qian, tell Li Si’s
wife to get dressed, and give her to Zhang Gui.

ZHANG QIAN: Yes, sir.

LU: Since your two children need someone to look after them, Zhang Gui,
I will give you my sister Jiao E. You have given me your wife, and you
shall have my sister in exchange. If you swear at her or beat her when
you are drunk, it will be like swearing at me or beating me. I entrust this
girl to you. Now [ am going to the inner chamber.(Exit.)

ZHANG: What shall I do now? Ah!

He has seized my wife

And given me another;

I have thrown away a sweet peach
For a sour pear.

Surely she is no sister of his!

I am ushered down the steps,

Past the screen and out of the gate;
And turn to look back at my wife,
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At my good helpmate,

As if we were husband and wife

In a former life.

1 must sleep alone for the rest of my days,

And never see her again except in dreams.(Exit.)
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ACT II1 |

(Enter Li Si.)

LI: T am Li Si. Because Lu Zailang snatched my wife I went to Zhengzhou
to sue him, but finding that impossible, I came back to Xuzhou. Now my
children have disappeared, so I cannot stay here either. I will go back to
Zhengzhou to my sister and brother-in-law.(Exit.)

(Enter Zhang Gui’s two children.)

GOLDEN BOY: 1 am Zhang Gui’s son, Golden Boy. This is my sister, Jade
Maid. Our father and mother are out visiting. They should be back soon.
(Enter Zhang Gui.)

ZHANG: Ah, was ever any man as unhappy as 1?7 Here 1 am back at home,
but what shall I say to my children? You brute, Lu Zhailang!

=
=
=
F1
=
-
[—]
-y
()
=
—_——
=
L)
(3]
™

Relying on his roughs,

This lecher tramples on good citizens.

Who is bold enough to pick a quarrel with him?
He takes whatever woman strikes his fancy,
With no regard for her husband,

And flaunts morality —

But who dares stand against him?

Though there is a court of justice for civilians,
A military court for the army,

They are useless.

Now the mother is torn from her children,

And the husband and wife

Who shared so many hardships

Can never meet again.
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Well, here I am home.
GOLDEN BOY: Father, you are back! Where is mother?
ZHANG: She will be home soon, child. Ah, what shall I do?
I wish I could banish sad thoughts,
But how can I hide my sighs?
GOLDEN BOY: Why hasn’t mother come?
ZHANG:

She may have gone up the mountain
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And turned into stone.
I pat my son’s head
And hold my daughter’s hand.
Ah, children, this is a sad day!
GOLDEN BOY: Father, where is mother truly?
ZHANG: Your mother has been carried off by Lu Zhailang.
GOLDEN BOY: How dare he! I could burst with rage! (He faints.)
ZHANG (reviving him): Wake up, child.Poor little creatures!
(Enter Zhang Qian with Li’s Wife.)
ZHANG QIAN: I am Zhang Qian. By my master’s order, I have brought
this lady here. Is Zhang Gui in ?
ZHANG: Who is that calling outside? Let me open the gate and see.(He
opens the gate.) Ah, what are you doing here?
ZHANG QIAN: His Honour ordered me to bring you this lady. Say no more,
and don’t you say anything either, ma’am. I am going.(Exit.)
ZHANG: Please come in, ma’am. Children, come and pay your respects to
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your stepmother. These are my fornier wife’s two children, ma’am. I
hope you will take good care of them.
LI’S WIFE: Rest assured, sir, I shall do my best for them.
ZHANG:
Take good care of these children,
These two unfortunates.
Even if you treat them kindly,
Not cruelly —
LI’S WIFE: Make your mind easy. I shall look after them as if they were



DA E RO

Hhirw

88

Bk, LA MUUBRBAL .

(FWE )R KRB RN, XAEE, £ 5, £
Bo (MAMITED CGR) MR, #1228 F %, (WA
(R)RRAZANET, he9 XL E T4, (Z00)4
WAFH, (K)FAER UGB EREERIB LT
o (FEN)EER, GENETHERBAL, (k)
5, ATLRMER, E TR -4, EJUIPK 2
B, RS TANER, EBLRE 54, BEm
A THME, #eiFiE (K) DT, mARRE R
W, FAL—&@, MEH27(FNL—-—axte
*o A, BTHREGA, BHERBRH GO BT, &
HEE L7 (BB R, B BB, (K)4FF18
4,

(TFE) B BRRE, REHRONEE, T
SREHERR, WEREXERE . B - R, B-AEX

TR,
BB E)ILE, fd gL H2, (KT,



my own.
ZHANG:
Even if you treasure them
Like pearls or jewels,
You will not be like their own mother.
(Enter Li Si)

LI: T have come back to Zhengzhou. Here is my sister and brother-in-law’s
house. I'll call at the gate.(He calls.)

ZHANG: There is someone at the gate, ma’am. I'll just see who it is. (He
sees Li.) So it is my brother-in-law. I am suffering from the same trouble
as you.

LI: My sister has a good cure for it.

ZHANG: Not that trouble. Your sister has been snatched by Lu Zhailang
too.

LI: So, Lu Zhailang, you owe us two women!

ZHANG: I am better off than you, brother. He gave me a woman in
exchange.

LI: Ha, Lu Zhailang, when you took my wife you didn’t give me so much as
a hen. Since my sister has gone, brother, I had better go back to Xuzhou.

ZHANG: Your new sister is here, brother. Why not let me introduce her?

LI: T will just greet her and then I must go. Don’t try to keep me, brother.(He
sees his wife.)

ZHANG:Must you really go back now, brother?

LI I think I'd like to stay here after all.

ZHANG: Strange!

The two of them
Are exchanging significant glances,
There is some mystery here.
One looks at a loss,
The other is hiding some secret;
Their expressions are most suspicious.
(Enter a Runner.)
RUNNER: You are wanted to write out a document, Secretary Zhang.
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ZHANG: Stay here with your sister, brother, while I go to the office to write
out a document.(Exit.)
(Li §i and his wife clasp each other and weep.)
LI: Wife, I have missed you so much!
(Enter the children.)
GOLDEN BOY: Where has father gone, mother?
LT’S WIFE: He has gone to his office to write a document.
GOLDEN BOY: Then we will go to look for him.
(He and his sister go out.)
LI and WIFE: I have missed you so much!
(Zhang rushes in and sees them together. Li Si and his wife kneel down.)
ZHANG: So they admit their guilt!
A gentleman should not be false,
Yet my brother has betrayed me —
What if others did this to you?
I was your sister’s husband,
But you have taken her from me,
You, whom I cured of your illness,
Whom I supported
And took as my relative.
As soon as [ left the house
You stole my wife.
What wrong have I done you, pray?
You are not like that friend
Who shared his gold,
But like the fellow
Who chopped off his comrade’s feet.
Now friends have turned to foes,
The guest has become the host;
The hearts of some men are wicked!
He snatched your wife,
You dared not take revenge,
But instead you make love to my wife,
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Here in my house!
LI: Let me tell you the truth, brother. This is my wife. Lu Zhailang lied
when he told you she was his sister and gave her to you.
ZHANG: That is what you say.
Who believes your wicked lies?
I must get to the bottom of this —
A fine way to carry on!
You make no difference between weak and strong,
Between friend and foe, right and wrong.
Even if you are husband and wife
Who have come together again,
You have utterly destroyed my family.
Where are my two children?

LI’S WIFE: When you went to your office they went after you.
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ZHANG: So you have murdered my children. I am choking with rage!
In a moment of weakness
I made the wrong choice of a friend.
What have you done to deserve such happiness,

Leaving me to wail in misery alone?

You make love to another man’s wife,
And what have you done with my children?
Well, well. My wife has been carried off by Lu Zhailang, my two chil-
dren have disappeared, and this woman who was given me has turned
out to be the silversmith’s wife. How can I stay here? I'll leave you both
my property, brother. See that I get enough food and clothing each month.
I am going to be a Taoist priest in Huashan.
LI: How can you leave your fine property and your farm, brother? I'll take
hold of your clothes and stop you!
ZHANG:
Let go of my clothes!
Water and fire cannot remain together.

LI: How can you give up all your land and jewels, brother?
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ZHANG:
Say no more of my land and jewels.
LI: Brother, I'll give you my wife!
ZHANG: Pah!
Have you no sense of shame?
You are married already.
LI’S WIFE: Then give me a divorce certificate, sir.
ZHANG:
Why do you need divorce certificate?
LI: So that when Lu Zhailang hears of this, he will not blame us.
ZHANG:
Lu Zhailang is not my patron.

LI: I wonder where my sister is.
ZHANG:
The drunken lord needs serving-maids,
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A pretty woman bring trouble to her husband;

This dusty world is not worth lingering in;

Better be a hermit in the mountains.
LI: How can you give up so much property, land and other movables?
ZHANG:

Do not ask who will be the steward

When the master is gone.
You have your wife again now.
I have lost all interest
In worldly fame or profit,
In mortal wisdom or folly.
Human affairs change like the floating clouds,
Friendship is autumn grass which withers daily.
In vain my tears stain the bamboo —
I am old and disillusioned.
LI: I wonder where my sister is now.
ZHANG: Yes, indeed, your sister!

Lu is listening to music,
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Watching a woman dancing,
With flutes and maids around him,
The gold goblet is filled with wine,
The embroidered screens are spread;
He has the means
To kidnap other men's wives,
And to seduce married women.
LI: We can see to your food and clothing all the year round, brother. But

how can you leave your home and bid farewell to your relatives and
friends?
ZHANG:
I have resigned myself
To be a hermit in the woods;

[ do not want to rival
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Brave men and heroes.
it is not that I choose the mountains,
But I have lost my children and sweet wife. (Exit.)
LI: So my brother-in-law has gone. I shall see to it that he is well supplied
with food. Now I'll go to the inner chamber to drink with my wife to our

happy reunion.
(Exeunt.)
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ACT IV

(Enter Prefect Bao with Attendants.)
BAO:
The court drums thunder,
The runners are ranged on two sides;
This is the judgement seat of the King of Hell,

To which all spirits are summoned.
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I am Bao Zheng, a native of Laoer Village in Luzhou. I hold the posts of
Academician of Longtu Pavilion and Prefect of Kaifeng. Some years ago
His Majesty ordered me to make a tour of inspection. In Xuzhou I found
the son and daughter of the silversmith Li Si. As their mother had been
abducted by Lu Zhailang and their father had disappeared, I kept them

with me. In Zhengzhou I found another boy and girl who were the chil-
dren of the clerk Zhang Gui. As their mother had also been abducted by
Lu Zhailang and their father had disappeared, I kept them too and made
them study. Now, ten years later, the young men have passed the exami-
nations and taken up official posts. I bore these facts in mind, well aware
that Lu was oppressing innocent people, kidnapping women and com-
mitting all manner of crimes. Then I reported to His Majesty that a man
named Yu Qiji'' had been injuring good citizens, abducting women and
breaking the law time and again. His Majesty was angry and issued an
order for his execution. The next day, when the emperor asked for Lu, I
told him: “He has been killed for his crimes.” The emperor was shocked.
“How could you kill him?” he asked. “As he oppressed the people and
kidnapped women, Your Majesty sentenced him to death,”] said. “Now
he has been executed.” The emperor could hardly believe his ears. “Show
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me the decree,” he said. Then he found the name Yu Qiji changed to Lu
Zhailang, and read:“The felon Lu Zhailang, who oppressed the people, is
to be executed.” By this trick I had Lu Zhailang killed, and rid the people
of a tyrant. But the silversmith Li Si and the clerk Zhang Gui are still
missing. [ have told their sons to take their sisters to temples all over the
country to offer sacrifice, hoping that in this way they may find their
parents. If I can reunite their families, I shall have done a good deed.
Today the two young men have taken their sisters to sacrifice at the
Yuntai Taoist Temple. I will follow them there.

Lu Zhailang flouted the law,

And abducted other men’s wives;

By writing his name as Yu Qiji,

I succeeded in having him killed. (Exit.)
(Enter Yan Shuangmei, a Taoist priest.)

YAN:

The way that can be told is not the invariable way.

The names that can be named are not invariable names."
I am Yan Shuangmei, a priest in Yuntai Temple here. Today I have no
duties. I will see if anyone is coming.
(Enter Li Si and his wife.)

LI: Tam Li Si. Since I lost my children ten years have passed, and I do not
know whether they are alive or dead. I have come to Yuntai Temple
today to sacrifice for my sister and brother-in-law and their two
children.(He greets the priest.) Good day, priest. I am from Xuzhou and
have come here to offer sacrifice.

YAN: For whom is this sacrifice?

LI: For my brother-in-law, Zhang Gui, and his wife and two children. Here
are five taels of silver for you for chanting the holy canons.

YAN: We priests have no use for money, but I will accept it for the moment
and get you some food. Here is someone else coming.

(Enter Zhang’s Wife, dressed as a nun.)

ZHANG’S WIFE: I am Zhang Gui’s wife. I was seized by Lu Zailang ten

yers ago, My two chilldren have disappeared and I do not know whether
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my husband is alive or dead. When Lu Zhailang was executed by Prefect
Bao, I renounced the world and became a nun. Today I am going to
Yuntai Temple to offer a sacrifice for Zhang Gui. Here I am. (She greets
the priest.)

YAN: Ah, a nun! Where are you from?

ZHANG’S WIFE: I have come to offer a sacrifice for my husband Zhang
Gui and my children.

LI: Who is offering a sacrifice for Zhang Gui?

ZHANG’S WIFE: I am.

LIL: Aren’t you my sister? (He greets her, weeping.)

ZHANG’S WIFE: Who is this lady, brother?

LI: That is my wife. How did you escape, sister?

ZHANG’S WIFE: When Prefect Bao had Lu Zhailang executed, I was able
to leave his house. So today I have come to Yuntai Temple to sacrifice
for your brother-in-law and my children.

LI: T have come for the same purpose. Let us sacrifice together. But see,
some others are coming.

(Enter Li’s son and daugher.)

HAPPY BOY: I am Happy Boy and this is my sister Sweet Maid. Our mother
was carried off by Lu Zhailang and our father has disappeared. Luckily
for us, Prefect Bao kept us and brought us up. Now I have passed the
examinations and come first in the palace test. The prefect told us to go
to Yuntai Temple to offer sacrifice for our parents. Here we are. Good
day, priest.

YAN: If I had known a gentleman was coming, I would have gone out to
welcome you, Please excuse me. What can I do for you and this young
lady?

HAPPY BOY: We have come to offer a sacrifice.

YAN: For whom?

HAPPY BOY: For my father, Li Si, the silversmith.

LI: Who is talking about Li Si?

HAPPY BOY: Isn’t that my father?

LI: Who are you?
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HAPPY BOY: [ am your son, Happy Boy, and this is my sister, Sweet Maid.
LI’S WIFE: Ah, children, where have you been?

(Li’s son and daughter weep and speak of the past.)
LI Now, children, pay your respects to your aunt.

(They bow to Zhang's Wife.)

ZHANG’S WIFE: Who are these?

LI: They are my children.

ZHANG’S WIFE (weeping). Now your family is reunited, but I do not
know where my husband and children are.

(Enter Zhang’s son and daughter.)

GOLDEN BOY: I am Zhang Gui’s son, Golden Boy, and this is my sister,
Jade Maid. My mother was carried off by Lu Zhailang and my father has
disappeared. Luckily for us, Prefect Bao kept us and brought us up. I
have passed the examinations and become an official. The prefect told us
to go to Yuntai Temple to sacrifice for our father. Here we are.

YAN: Here is another young gentleman, who has brought a young lady too.
What brings you here, sir?

GOLDEN BOY: We have come to offer a sacrifice.

YAN: For whom?

GOLDEN BOY: For my father, Zhang Gui, and my mother.

ZHANG’S WIFE: Who is talking about Zhang Gui?

GOLDEN BOY: I am.

ZHANG’S WIFE: Can you be Golden Boy?

GOLDEN BOY: Sister, isn’t this our mother?

(They weep.)

ZHANG’S WIFE: Where have you been during the last ten years?

GOLDEN BOY: After you left, our father disappeared too. Then luckily for
us, Prefect Bao brought us up, and I have passed the examinations and
been appointed to an official post. Prefect Bao told us to come to Yuntai
Temple to sacrifice for our parents. We never thought to meet you here,
mother. I wonder if our father is alive too. (He weeps.)

LI: If this is your son, sister, let me give him my daughter, Sweet Maid, as
his wife.
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GOLDEN BOY: Mother, give my sister, Jade Maid, to your nephew as his
wife.
ZHANG’S WIFE: Now our two families are reunited. I only wonder where
Zhang Gui is.
(Enter Zhang Gui with a clapper.)
ZHANG:
In a patched sheepskin,
I beg for food when hungry;
Though I cannot be an immortal,
I avoid the needless troubles of the world.
Suddenly my servant-lad reports
That a fog has shut out the sun;
Wood-cutters clap their hands and laugh,
Snow falls over the winter plum
And whirls in the wind like blossoms,
Scattering in the air like feathers.
Now the village wine goes up in price,
Travellers slip on the ice,
In bitter cold the swallows’ nests are frozen—
Can { cross the slippery bridge?
The poet cannot ride his donkey,
The scholar is barred from the pass,
The mountains are white with dark clouds above,
And the green hills seem covered with powder.
We hermits lead a quiet life!
In the world of men
Troubles arise from nothing.
But I rest and take my leisure like Xie An,"
Trying, like Lii Weng,'* to make the philosopher’s stone,
Wise as Xiao He, the law-maker, "’
I drink, dance and sing with abandon,
For I have seen through worldly vanity.
Men hurry after fame and profit,
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Busy with petty affairs,
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While I lie and dream in peace,

Not envying noble rank or splendid mansions.
Happy the hermit’s life the whole year round!

Here I pass spring and summer,

Autumn and winter,

By the fountains in the woods,

Resting at night in the mountain.

If you ask how [ pass the time,

I seek the philosopher’s stone

And practise yoga,

Laughing at the withered leaves
Which fall from the trees.

I remember when I drank with my wife
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One Spring Festival in my ancestral graveyard,
We were a happy couple,

Not living in luxury,

But enjoying a carefree life,

With no need for silk or brocade....

But to speak of these things is as vain 109
As trying to catch fish up a tree.
Lu Zhailang was a reckless bully
Who had no respect for the law.
“Zhang Gui, bring me your wife,” he said. “I want her.” And I agreed.
It was not that I was a coward.
His head was struck off
By the executioner’s sword,
But still I take my ease
On the mountain top.
I thought he would enjoy his wealth and noble rank for ever, but he was
executed by Prefect Bao, and all the people rejoiced.
This proves that there is justice,
And all men praise the prefect,
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For Bao Zheng is full of wisdom,
And Lu Zhailang was asking to be killed
When he seized other men’s wives.
But now, as a hermit, I have found happiness.
Today I am going to enjoy myself at Yuntai Temple. Here I am.
ZHANG’S WIFE: Li Si, look at that priest! He looks like your
brother-in-law. Let me call him. Zhang Gui!
ZHANG (turning): Who is calling Zhang Gui? (He sees her.)Isn’t that my
wife?
ZHANG’S WIFE: Why have you left me and become a priest? You had
better leave your holy orders now.
ZHANG:
When we parted
It was against my will,
I was then your heart-broken husband,
But after all these years
Our love is over.
You want me back now, but —
QOur case is settled,
It cannot be reversed.
ZHANG’S WIFE and LI: Give up your holy orders!
ZHANG: I am already a priest. How can I turn back?
(Zhang's Wife, Li Si and Li’s Wife all plead with him.)
ZHANG:
There is no need for all this clamour,
All this bowing and begging.
LI: Brother, now our two families are reunited, how can you go away? You
must do as I ask and give up your priesthood.
ZHANG:
I will not listen to such talk
Though you buzz about me like a swarm of bees
And your words are sweet as honey —
I shall not give up my orders.
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ZHANG’S WIFE: You are used to comfort, hushand. How can you be a
priest? How can you stand such a hard life?

ZHANG:

You ask me why I choose this lonely life?
It is my wish to go where fate directs me,
To close my eyes when it is time to sleep,
To lie down when I need rest.
It is not that I want to leave you,
But a man may just as well drift
And laugh at the whole of creation;,
Husband and wife may part
And give no thought to their children.
Here I live free from care,
Drinking as the fancy takes me,
And sleep when drunk among the pines and creepers,
Like the ancient philosopher
Who sang at his wife’s death.'®
The world may think I am mad,
But I will not trouble myself with mundane affairs;
I will not frown,
But sleep peacefully by the window.
(Enter Bao Zheng.)

BAO: Events may surprise us, but there is a reason for every thing. I am
Bao Zheng. I have come to Yuntai Temple and I see some people having
a heated discussion. I wonder what has happened.

LI: Your Honour, I am the silversmith, Li Si. My sister was carried off by
Lu Zhailang. Now my brother-in-law Zhang Gui has become a priest and
will not recognize her as his wife.

BAO: Why won’t you recognize her as your wife, Zhang Gui?

ZHANG: My two children have disappeared, and I have become a priest.
Why then should I take a wife?

BAO: Zhang Gui, your children are here before me, and Li Si’s children too.
Come here, all of you. Let Li Si’s daughter marry Zhang Gui’s son, and
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Zhang Gui’s daughter marry Li Si’s son, to link your two households in
marriage. And let Zhang Gui retum to his family. For there is no greater
happiness in the world than family reunions. Let us kill a sheep and heat
wine to celebrate.

Lu Zhailang was a bully,

Who carried off other men’s wives;

By cunning I had him killed,

Freeing the people from his tyranny.

Now husbands and wives have come together again:

Let your children marry each other.

To all of you the state has shown its favour:

The young men’s names are on the golden list,

And both your families are reunited;

Then face the north and thank His Majesty!

(THE END)
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ACT 1

(Enter Wang, his wife and their three sons.)
WANG:

Comes the middle of the month, and the moon grows dim:

Comes middle age, and a man is good for nothing.
My name is Wang. I am a native of Zhongmou County in the prefecture
of Kaifeng. There are five in my family. This is my wife, and we have
three sons. They will not work on the land because they prefer to study.
When will you show your worth, boys, and become famous?

BIG WANG: What good is farming, father? When I have studied hard for
ten years I shall become an official and make you all happy.

WANG and WIFE: Good lad, good lad!

MIDDLE WANG: [ may study for ten years by the window without
receiving any recognition, father, but when I pass the examination and
win fame, then the whole world will know me.

WANG and WIFE: Good lad, good lad!

LITTLE WANG: Father above and mother underneath....

WANG: What'’s that? Why “mother underneath”?

LITTLE WANG: When I was small [ saw you in bed together, with mother
underneath father.

WANG: You rascal!

LITTLE WANG: Father and mother, all I mean is that scholarship leads to a
good career,

WANG: Good lad, good lad!

WIFE: Still, husband, you must find some way to set our boys up for life.
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Don't tell me scholarship leads to a good career—
We are short of money now.

What use is your hard study by the frosty window?
In this world rogues do better than honest men,
The clothes — not the men — are respected.

I always speak my mind:

What guarantee is there that our three sons

Will pass their test next spring?

How can they enter the dragon gate of officialdom?
(Exeunt.)
(Enter Wang.)
WANG: I have come to the main street to buy paper and pens for the boys.
Walking has tired me. Let me rest here.
(Enter Ge Biao.)
GE:
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Generals and ministers come from common stock:

Men should carve out their own career.
I am Ge Biao. Mine is a powerful family. When I kill men I do not have to
pay with my life, but at most go to gaol for it. Today I am free, so I may
as well take a ride (He knocks into Wang.) Who is this old fellow who 121
dares get in my horse’s way? Beat the old ass! (He beats and kills Wang.)

The old man is shamming dead in order to blackmail me. I'll let my horse
kick and trample him.(Exit.)
(Enter the Bailiff.)
BAILIFF: Big Wang, Middle Wang, Little Wang! Are you there?
(Enter the three sons.)
SONS: What do you want?
BAILIFF: I am the bailiff. Somebody has killed your father in the street.
SONS: What! Mother, a fearful thing has happened! (They weep.)
LITTLE WANG: Someone has killed our father! Mother, come here!
WIFE: What are you shouting about?
LITTLE WANG: Someone has killed our father.
WIFE: What! Never!
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I puzzle my head over this terrible news,
Running till I am out of breath

And my voice is just a croak.

I wish I had wings!

What wrong had my husband done?
When [ catch his murderer

I shall demand and answer.

He never plotted with the enemy,

Never harmed any man or the state.
If my poor husband is really dead,

I shall sue that wicked scoundrel.

I run through the streets and market,
Wiping my tears.

(She sees the corpse.)
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Look at those angry wounds!

Here he lies, black and blue.

So devoted a husband and father —

Who could have thought you would die like this?

None knows what will happen from one day to the next.
Covered with blood,

You lie here cold and limp,

123

Your face like yellow paper.

For an hour I call your name,

But to my horror you will not wake;

And you know how it is at home —

How can we afford a sacrifice

When we bury you tomorrow?

All I have left is these three boys;

It is true that a poor family has good sons.

SONS: Mother, they all say it was Ge Biao who killed our father. We are

going to find him and take him to court, to make him pay with his life.
(Exeunt.)
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WIFE:
Ge Biao is a scholar of the Imperial College,
Why should he strike a man dead?
Now I must take the corpse home.
He is an official and we are poor,
Yet still I mean to sue him.
(Enter Ge Biao.)

GE: I am Ge Biao. I have had a few cups of wine. Now there’s nothing to
do, I may as well go home.
(Enter Wang’s three sons.)

SONS: There is the murderer! Catch him! (They seize Ge.) You beat our
father to death!

GE: What if 1 did? I am not afraid of you.

WIFE:

{ shall charge you in the court!
What does it matter if you are a noble,
Related to the imperial house?
Even the emperor’s own sons and grandsons
Must go to court for murder!

(The three sons set on Ge Biao and kill him.)

SONS: This murderer is shamming drunk and won’t get up.

WIFE: Let me speak to him, (7o Ge.) See here, what harm did my husband
do you that you should beat him to death? And why should you sham
drunk on the ground and refuse to get up? You can’t escape like that! Get
up, get up! Ah! Have you three killed him?

LITTLE WANG: Lucky I didn’t hit him!

WIFE: Now what shall we do?

You should have been more careful;

What was the use of beating him like that?
Although you did not pick a quarrel for nothing,
And it was not wrong to kill him,

You will have to go to court.

Your careers are ruined.
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(She points to Ge's corpse.)
You did not stop to think either
That force would be met by force.
Heaven is just and impartial,
You acted the bully in the street
And now you too lie here a bloody corpse.
A general can be pierced by an arrow too,

Though he likes to shoot at others.
SONS: We have no money. How can we go to court?
WIFE:
Each day one ladle of soup, one single dish —
How many spare chopsticks have we?
We need money to go to court,

But all we have to pawn is a few old books,
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And they will not bring us much.
It must be your fate to die;
But though you have killed a man

You are good sons.

(Enter the Runners.)
RUNNEFRS: Don’t let them get away! Catch those murderers! 127
WIFE:

Bitterness in my heart, tears in my eyes!
Ruin has come down from Heaven!
We are dragged away and cannot even protest.
There lies my husband dead,
And here before my eyes my sons are ruined;
Good fortune never repeats itself,
But troubles come thick and fast.
RUNNERS: Murder is no small offence. Come to the court!
WIFE (weeping):
Surely Heaven will not tolerate injustice.
Evil must be repaid,

And all men long for revenge,



¥ SRESHIB[DE

3

2F, rAFLR, MIFAFE, XHLE, K=A
FET, REVRNFE L, Bk, k. BES
RS, YRS, HEEREMHER, FHE,
o) (i8], T AidE, T

(ot L] RAEXBHWA R E, a8k miA &
Fo lARSEREG4EE, EEHERHAR, 05
AFIZ L,

(PR EEE, (B)BIL, hHHTXE, TET
LI NEFE, TETELIH)

(k] MERBMAREFE, J2E, ¥4 E
LT, RNEEB LAY T, WEBILH
BEEHHIL, BYTBREABEMAZ, BT
EUMELRE, AR ALE; AT ER
A, BABRNERTHE—%K)L. (ATF)



1y g

weaiq Apepng ayj

But alas! that the three of you shlould be involved,
Three scholars about to pass the dragon gate
And pluck the cassia bough."’

Because you took revenge

On your murdered father,

You will be arrested and tried,

Tortured with rack and thumbscrews;

I never knew that we were so ill-starred,

Never knew that you would kill him.

It was right to avenge your father;

Though you are executed

And go to the nether regions,

Your name will be remembered as filial sons.
RUNNERS: Come to the court!
WIFE: Now you have done this, boys, what shall we do?
SONS: Ah, mother, what can we do?
WIFE:

I made you study the classics and history,

As the mother of Mencius taught her son;

But your names will never appear on the golden list,"® 129

Instead they will be in the list of felons!

Yet this was no premeditated murder,

And if punishment is decreed

At most only one of you should pay with his life —

How can all my sons be killed?

This will not be the end of our family.

(Exeunt.)
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ACT 11

(Enter Zhang Qian with Runners.)
ZHANG: All is ready to open court.
(Enter Bao Zheng.)
BAQO:
The court drums thunder,
The runners are ranged on two sides,
This is the judgement seat of the King of Hell,
To which all spirits are summoned.
I am Bao Zheng, a native of Laoer Village in Luzhou. I hold the posts of
Academician of Longtu Pavilion and Prefect of Kaifeng. I am now going
to preside over the morning session in my court. Zhang Qian, bring me
whatever documents await my signature.
ZHANG: Secretaries and clerks! Have you any documents for His Honour
to sign?
(There is an answer off.)
ZHANG: Why didn’t you report this before? Your Honour, Suanzao County
has sent us a horse thief, Donkey Zhao.
BAOQO:Bring himin.
(The Runners bring in Donkey Zhao, who kneels before the prefect.)
BAOQO: Remove the cangue. You there, are you Donkey Zhao and did you
steal horses?
DONKEY ZHAO: Yes, Your Honour, 1 did.
BAO: Zhang Qian, fasten the cangue on him and have him sent to the
condemned cell.
(Donkey Zhao is led away.)
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BAO: I feel a little tired, Zhang Qian. Tell the secretaries to make no noise.
I want to take a nap.

ZHANG: Now, gentlemen, no noise! His Honour is resting.

(The prefect dozes off at the table.)

BAO: (talking in his sleep). Worried by affairs of state, how can I sleep? |
have strolled to the back of the hall and found a small gate. Let me open
it and have a look. What a beautiful garden! All the flowers are blooming
in the warm spring weather. Set among the flowers is a pavilion, with a
spider’s web on it. A butterfly fluttering from the flowers is caught in the
web. The sight makes me sad. Man may die at any hour, and even in-
sects are exposed to danger. Ah, even insects have intelligence! A big
butterfly has come to rescue the smaller. Ah, another butterfly has been
caught in the web. No doubt the big butterfly will save it again.... How
strange! The big butterfly is simply fluttering around the flowers.
Instead of saving the smaller one, it has flown off. Well, as the sage said,
all men have a sense of pity. Since it will not save the butterfly, let me do
$0.(He makes a gesture as if releasing the butterfly.)

ZHANG: Your Honour, it is noon.

BAO:(waking):

In my dream a butterfly’s life
Was hanging in the balance,
When I woke to hear Zhang Qian
Announcing that it is noon.
Well, Zhang Qian, are there any culprits awaiting trial? Send them in.

ZHANG: Secretries, are there any culprits awaiting trial? Send them in.
(There is a shout off.)

ZHANG: Your Honour, some felons have been sent from Zhongmou County.
They are three brothers who beat the noble Ge Biao to death.

BAO: How dare men of a small county kill a noble? Are they here?

ZHANG: They are.

BAO: Bring them into court, beating them.

(A Runner brings in the three sons and their mother,)

WIFE:
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We are brought to this cruel yamen in Kaifeng,
Where the emperor’s justice is administered.

Three scholars, who have not yet made their name,
Dragged here and tried as criminals.

Trembling and fearful,

Knowing our guilt,

We shall have to confess our crime.

This is not the county court;

Here in Kaifeng they are strict,

With none of our easy-going country ways.
The drum thunders beneath the steps;
Awe-struck and terrified,

I have lost my head and am utterly exhausted.

This is no light offence but a serious crime.
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There my old man lies dead on the ground,
And here mother and sons are arrested.

My eyes shall see my own children executed.
I peep fearfully at this court

Which I never entered before.
Today our fate will be decided here, 135
The prefect will decide between right and wrong.
(She and her sons kneel before the prefect.)
ZHANG: The felons are here, Your Honour.
BAO: Remove their cangues, Zhang Qian, and dismiss the runner.
(The cangues are removed.)
LITTLE WANG: Let’s go home now, mother.
BAOQO: Where do you think you are going? This is not your county office.
Zhang Qian, I take it these three young men are the murderers, but who
is the old woman? Is she a witness or some relation? Speak up, woman.
Are these two young men related to you?
WIFE: They are my sons.
BAO: And the boy?
WIFE: He is my youngest.
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BAO: So this is the way you taught your sons! In ancient times the mother
of Mencius moved house in order to find good neighbours for her son.
The mother of Tao made him cut his hair before seeing guests, and the
mother of Chen taught her son until he wore the official purple and golden
belt. But you, a village woman, have taught your sons to kill a noble.
Confess the truth now!

WIFE:

I am wretched to think my sons have broken the law,

But that scoundrel’s crime was more than they could bear,
And they should be forgiven for killing him.

We are poor, humble folk,

Your Honour must protect us!

These three lads are all diligent students,

Whose conduct has always been guided by the classics —
How could they have plotted to kill him?

Tortured and beaten, they cannot put their case,

But how could three of them have made this plot?

BAO: You will not confess without a beating. Zhang Qian, give them a good
beating.

WIFE (weeping):

My sons have broken the law:

Was it for this they studied the Confucian classics?
The poor lads are beaten black and blue,

Their flesh is torn, their bones splinteral—

Much worse than self-inflicted pain during study."
Brought up by loving parents,

They never knew such agony before.

BAO: One of these three youths must be the ringleader. Which of you was
responsible for that man’s death?

BIG WANG: My mother and brothers had nothing to do with this. I killed
him.

MIDDLE WANG:Your Honour, my mother and brothers had nothing to do
with this. I killed him.
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LITTLE WANG: Your Honour, my mother and brothers had nothing to do
with this, and neither had 1.

WIFE: My three sons had nothing to do with this. When that noble, Ge
Biao, beat my husband to death, I could not choke back my anger. So I
fought with him and killed him. It was my doing.

BAO: Nonsense! You all admit to murder — this is a plot. We must find the
true murderer to make him pay with his life. Zhang Qian, give them
another beating.

WIFE:

No one will speak up to save them;

I have to look on, helpless.

Make a clean breast of things, sons!

I will plead again with the prefect.

That bully murdered my husband,

Yet Your Honour had me arrested

By runners as fierce as tigers and wolves.

Do not be angry, Your Honour!

You have instruments of torture, hammer and screws,
And you question these lads again and again,
Beating them till the blood streams from their wounds.
My eldest boy cries out at this injustice,

But Your Honour turns a deaf ear;

My second is suffering the torments of hell —

How can he bear such torture?

My third is beaten even more cruelly,

And the sight makes my heart bleed.

We gaze at each other, weeping.

You are killing them, Your Honour!

Their father thought his sons would do well;

Now we cannot put our case, we can only sigh;

My heart is broken, my tears stream down like rain.

BAO: Let me read the charge.(He looks at it.) What a fool the magistrate of
Zhongmou County must be! This charge says that Big Wang, Middle
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Wang and Little Wang beat to death the noble Ge Biao. Hasn’t he got a
proper secretary? These three lads must have names, or at least
nicknames. What is your eldest son’s name, woman?
WIFE: Gold.
BAO: And your second son’s?
WIFE: Iron.
BAO: And the third?
WIFE: Stone.
LITTLE WANG: Broke.
BAO: What do you mean, broke?
LITTLE WANG: Stony broke.
BAO: Stop cracking jokes. This is a murder case. Why should common
citizens choose such unusual names? Did Gold Wang kill this man?
WIFE:
Gold is not hard to refine.
BAO: Did Stone Wang kill this man?
WIFE:
Stone is strong and true.
BAO: Did Iron Wang kill this man?
WIFE:
Even iron would melt in the furnace of the law.
BAO: Have these stubborn scoundrels beaten!
WIFE:
They are not being stubborn:
They are unjustly accused!
BAO: You know the proverb: A murderer must pay with his life, a debtor
must pay his debt. Have the eldest taken out and executed, Zhang Qian.
WIFE:
I look on and cannot save him —
He is being dragged down the steps!
I am at my wit’s end!
What a fool this prefect is !
BAO: What did that woman say just now when I ordered her eldest son to
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be executed?
ZHANG: She clutched the cangue and called Your Honour a fool.
BAO: So she called me a fool, did she? Bring her over here.

(She kneels before the prefect.)

BAO: I decreed that your eldest son should pay with his life. Why did you
call me a fool?

WIFE: How dare I call Your Honour such a name? But this boy is a good
son. If you kill him, who will support me?

BAO: Since his mother says the eldest is a good son, and the neighbours
will vouch for him, I must be wrong. Let the eldest live to support her.
Zhang Qian, take the second son to be executed.

WIFE:

I cannot bear to give up Gold,

Yet Iron’s death would also break my heart.

If we must pay with a life,

Let my boys be spared

And let me die in their place.

This cruel prefect will not listen to reason,

So I cling to the cangue and cry that injustice is done!
What a fool this prefect is!

BAO: What did that woman call out this time?

ZHANG: Your Honour, she called you a fool again.

BAO: Bring her over here.

(She kneels before the prefect.)

BAO: See here, woman, I have just sentenced your second son instead.
Why did you call me a fool again?

WIFE: How dare I call Your Honour such a name? But my second son has
a good head for business. If you kill him, who will support me?

BAO: When I sentence your eldest to death,you say he is a good son. When
I sentence your second to death, you say he has a good head for
business. Who is to pay for the crime then?

(Little Wang puts on a cangue himself.)

BAO: What is that boy doing?
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LITTLE WANG: Since my eldest brother is not to die, nor my second
brother either, it looks as if it will be me. So 1 may as well make a noble
gesture.

BAOQO: All right. Zhang Qian, take the youngest to be executed.

(Lirtle Wang is pushed away.)

BAO: Well, woman, do you agree to let your youngest pay for the crime?

WIFE: Yes. The proverb says: When there are three partners, the youngest
shoulders the hardships. He is the one who should pay.

BAO: Am I a fool or not?

WIFE: Your Honour is not.

BAO: Wait! Zhang Qian, bring him back. I was nearly taken in by this
woman. I see now that this is a case of different treatment for one’s own
children and those adopted. These two older lads must be your own
sons, while the youngest is adopted. As you have no fondness for him,
you want him to pay for the crime. Speak up, woman. If you tell the
truth, I shall take steps accordingly. If you lie, I shall not spare you.

WIFE: All three are my sons. What do you want me to confess?

BAO: Since she won’t tell the truth, Zhang Qian, beat them!

WIFE: Sons, I shall have to tell the truth. Don’t hold it against me.

BAO: Is the eldest boy your own?

WIFE:

He is not my son, but I nurse him.

BAO: How about the second?

WIFE:

I tended him as a child.

BAO: And the youngest?

WIFE (weeping): He is my own. The others are adopted.

BAO: Now look here, woman, aren’t you making a mistake? Wouldn’t it be
better to let one of the adopted sons pay for this crime, and keep your
own child to support you?

WIFE: That would not be right, Your Honour. If I let the first wife’s son
die, it would look as if I were a heartless stepmother. If I took advantage
of these boys, I should blush to remember those virtuous mothers of old.
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that man?
WIFE:
How can I make reply?
I will not answer this question.
Their flesh is in shreds,
They stream with blood, |

BAO: Well, woman, to be fair to them, you must tell the truth. Who killed \
E
i
i

This is a living hell!

All my three boys may be killed,

For officials are all related,

And the prefect takes the side of the dead noble.
(She weeps.)

Now if my eldest son dies for this crime,

My second forfeits his life as well,

And my third becomes a shade too,
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I shall be left alone, a poor old woman.
Gold is good to his mother,
Iron, if set free, will support the family:

So say no more, Stony,
It is right you should pay with your life; 147
The third of three partners is always the one to suffer,
And now the runners are shouting again.
BAO: Hearing this woman, I realize the truth of the saying: A clever mer-

chant will apear to have no goods, and a worthy gentleman will look like

a fool. I see what fine people this mother and her sons are — they stand

comparison with the men of old. As I was dozing just now, I dreamed

that a butterfly caught in a spider’s web was rescued by a big butterfly.

When this had happened twice, another small butterfly was caught, but

instead of saving it the large one flew away. As my heart was touched, I

saved the little creature myself. In fact, Heaven was forewarning me of

this case so that I might save the boy’s life.
I weighed the case according to the law,

But this suit is most involved.
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The murder of a noble cannot be pardoned,
Nor the culprit go unpunished.
First I sentenced the eldest lad to death,

But she said he was a good son;

When [ sentenced the second,

She said he must support her;

When [ sentenced the third,

She was pleased and let him go.

She showed most kindness to the adopted sons,

And hardened her heart against her own flesh and blood.
Such virtuous conduct is most praiseworthy,

Such a good mother deserves to be rewarded.

This flashed into my mind

Because Heaven had given me warning
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Through the dream of three butterflies caught in a web.
That was precisely the case of this mother and sons:
Three times she spoke, and abandoned her own child,
Exactly as I saw in my dream at noon.
Zhang Qian, take all three of them to the condemned cell.
WIFE (trying desperately to stop them): 149
They are dragging and pushing them off;

I seize the cangue and cry out against such injustice!
They are going, never to return.
[ am distracted. What if I die with them?
Yes, best to share their death;
Let me catch hold of their clothes.
(Zhang Qian pushes her away and takes the three sons off.)
WIFE:
This prefect has a reputation for justice,
But today he passed wrong judgement.
He sits in the court with his insignia of office,
And draws a high salary — but all for what?

My sons are unjustly condemned and thrown into gaol.
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I am desperate — I must act.

Shall I appeal to the provincial governor,

Beat the court drum in the capital,

Or call aloud before the imperial carriage?

No, who would pay any heed to a foolish woman?
To die would be better than to live on alone

With no one to support me,

Weeping and wretched to the end of my days. (Exit.)
BAO: Come here, Zhang Qian! What do you think of all this?
ZHANG: Are you sure you are right, Your Honour?

BAO: Do you question my orders, you rascal?

Well I serve my sagacious sovereign,

My fame will endure through the ages;

Unless I pass just sentence on this case,

How can I be the prefect of Kaifeng?

(Exeunt.)
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ACT 111

(Enter Zhang Qian.)
ZHANG:
A pitiless club in my hands,
Tear-stained money in my pockets,
A tiger or wolf by day,
At night I sleep beside corpses.
[ am Zhang Qian. Now the three Wang brothers are in the condemned
cell. Let me have them in.
(Enter Big and Middle Wang.)

BOTH: Have pity on us, brother!

ZHANG: Turn those cangues round, and let me give you three strokes
apiece. (He beats them.) Where is the third?

(Enter Little Wang.)

LITTLE WANG: Here I am.
(Enter Li Wan.)

ZHANG: Li Wan, bring that bed over and pass me the rope. Let’s truss them
up tight.(He pulls the rope and the boys groan.) Now, Li Wan, go and
have your meal while I look after them. I hope the gaoler doesn’t turn up.
(Exit Li Wan. Enter Wang s Wife.)

WIFE: All my three sons are in the condemned cell. I have been begging
and got some scraps of food for them.

Coming from the alms-house to the prison,

Not daring to lose a second,

I have begged from door to door

And got some left-overs — noodles and dumplings.

oy m

weaiq Mpsung eyl

)
=
7
44
<9
&

=
-]
=
=
-
-
[—
-
(1]
=
-
@

153




Fhi WREHNEHOH

[RER] ERILARRHARTT, E%E . HHEE,
EREXBHEIXAELLHZE=T. KAH
iZ. AT, ik, RMWIR, HEEZXRRAE?
EREHREELAES: MWAAREEERER, &
LA AN 7 B RL

BT T8, AR, GRUM
RRETR, KFAALN, FAZRARDR L R7(H)
AxEik. (KITEHEHNEF I XA AREMRREHS
Z2E)REEABILERE, RITERELL, ¥
BEX, et LB RR, HYhe ki, (B)F
FHTHL—ANEHBAITRT, ZABILLAR
BER; L4 LT FR, AARS, HHEAYRLT
xRS, BHILELEMN, FF, THL,

[f475 A ] ndfb i BIiR EAER, #MNABARILE
FTIESF., &5, Wix#orRmEGE, FX MM EEH
SEEHMEESSE, Oierefke, (B)EHE
BB, BrAe, EZILETH%,

(H)RLFARL, HFHT, (H)
[Bifie] #5 K-t E®E, — LTS



My sons were going to pass the examination,
Sit in courtrooms and draw high pay;
But instead they got into this trouble!
They have done nothing wrong,
We skimped and scraped,
And slept on the bare ground —
No one ever put up with such poverty.
As the proverb says: Good sons
Are better than riches and rank.
For this I put up with much.
(She reaches the gaol gate.) Here I am. I'll pull the bell.
ZHANG: I'm afraid the gaoler is here. Let me open the gate and see who it
is.
WIFE: It is me.
ZHANG (striking her): Is this your home, old crone? What are you doing
here?
WIFE: I've brought some food for my three sons.

ZHANG: They have paid me nothing for the lamp oil and this thankless job.
I have to live on these gaol-birds, so give me what money you have.
WIFE: Have a heart, brother! My old man was beaten to death and my three

sons are here in gaol. I can barely keep going myself, and have simply
begged some scraps for my hungry children. Don’t be hard on us!
Beggars’ scraps heated up again,
Rags I have mended;
Take this tattered coat, brother,
And this old sleeve as a tip.
ZHANG: I don’t want them.
WIFE:
Please keep an eye on these wretches;
Have pity on them, brother.
ZHANG: Sentence has already been passed. I can’t help them now.
WIFE:

We are one loving family,
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My heart bleeds for these boys,
My tears rain down.
1t is unjust to accuse them of a crime;
I call on Heaven, and beg you to have pity.
There they lie, rolling their eyes,
Trembling in every limb.
I have cried myself hoarse to save them,
And despair has bent me double.
ZHANG: All right, Come in. Let me close the gate.
WIFE (entering the gaol): My poor children!
(The three boys weep.)
BIG WANG: Mother, what are you doing here?
WIFE: I've brought you food. (She turns to Zhang.) Could you set them
free, brother, to eat?
ZHANG: Haven’t you got hands, woman? Feed them yourself.
WIFE (feeding her rwo elder sons):
I stumble forward to feed my boys.
Spoon after spoon [ satisfy their hunger,
Drop after drop [ quench their thirst
LITTLE WANG: Give me a little, mother.
WIFE:
Here s a mouthful for you, boy.
(She puts the food on the ground.)
Here is some bread for you, Gold. Don’t let Stony see it.
Here is some bread tor you, Iron. Don’t let Stony see it.
Beggars’ leavings, no rich fare,
No scholars’ feast in the imperial hall.
You were hauled here from the county court in cangues,
Not walking as candidates to the golden palace.
Ah, this will be the death of me !
But it is useless to murmur against the gaol.
I am going, Gold. Have you anything to say?
BIG WANG: There is a volume of the Four Books at home. mother. Sell it
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to buy paper money for father’s sacrifice.

WIFE: Have you anything to say, Iron?

MIDDLE WANG: I have a volume of Mencius, mother. Sell it to pay for
father’s sacrifice.

LITTLE WANG (weeping): 1 have nothing. Let me stroke your head a
moment.

(Their mother goes out.)

ZHANG: Hey,woman! Do you want some good news?

WIFE: Indeed I do.

ZHANG (entering the gaol): Where is the eldest son?

BIG WANG: Here.

ZHANG: You can go. (Big Wang leaves the gaol.) Hey, woman, since this
eldest boy is a good son, you can take him back to look after you. Are
you glad to see him?

WIFE: Indeed I am!

ZHANG: I'll give you some more good news. (He enters the gaol again.)
Where is the second son?

MIDDLE WANG: Here.

ZHANG: Get up, you can go too. (He lets Middle Wang out.) Hey, woman!
As your second boy has a good head for business, you can take him
back to support you.

WIFE: How about my youngest?

ZHANG: He will be hanged till he is dead, to pay for the death of Ge Biao.
Come first thing tomorrow to pick up his corpse outside the wall.

WIFE:

The two elder boys are free,

But the third is a prisoner still.

After all that | went through,

Carrying and nursing him!

But if [ let his elder brothers be killed,

They will call me a heartless stepmother.

This is unjust — you are bearing the brunt for others;
Still, a life must pay for a life,
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So die content!

(She looks back at Little Wang.)
If I keep turning back again and again,
They will say I am faint-hearted.

BIG and MIDDLE WANG: Mother, how can we leave our brother to die?
WIFE: Come home with me, children. Don’t grieve for him.

Your unhappy younger brother will be killed
And go to the nether regions.

(She gazes at Little Wang and weeps.)
[ turn back and shed tears.

(The two brothers weep.)

All right, let us go.
He will die content.
Poor child, so young in years,
We shall never meet again.
I cannot let the sons of others be killed,
Or later generations will reproach me,.
I stamp my foot in despair three dozen times.
Tomorrow he will lie dead in the market-place;
I shall never see Stony again.
Before I have burned the paper money for my husband,
My child is found guilty too.
When will son and father meet?
In dreams alone
Shall | see my son again.

(She goes out, followed by Big Wang and Middle Wang.)

LITTLE WANG: Where are my brothers?

ZHANG: By His Honour’s orders, your two brothers have been pardoned
and sent home to support your mother. You alone will pay for Ge Biao’s
death.

LITTLE WANG: So my two brothers are spared, and I must pay with my
life. Put the two other cangues on me then, Though I alone am to die, the
three of us are one. How shall I die tomorrow, brother?
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ZHANG: You will be hanged till you are dead, then thrown over this =
thirty-foot wall. %
LITTLE WANG: Be careful when you throw me, brother. I have a boil on g
my belly. ‘s_n;
ZHANG: You’ll be dead by then.
LITTLE WANG:

A bellyful of learning....
ZHANG: So you still want to sing, eh?
LITTLE WANG: Yes, my last song.
...is no use to me at all.
[ studied the Book of Rites, the Book of Change,
But death has caught up with me.

My ambition was to be a high official,
But now all fame and wealth have passed me by.
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This prefect is an irresponsible judge,
My father was a fool 1o make me study,
And I am no brilliant scholar after all,
To get myself beaten with a bastinado.

The prefect is a foolish bureaucrat,
The clerks pretend to know nothing, 163
And the runners ranged in the court
Are a worthless bunch of fellows.
By being thrown over the wall
I shall win renown throughout the empire,
And a curse on you, Zhang Qian!
(He goes out, followed by Zhang Qian.)
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ACT 1V ‘

(Little Wang carries in Donkey Zhao's corpse, and crouches on the ground.
Enter Big Wang and Middle Wang.)

BIG and MIDDLE WANG: We have come with our mother to look for
Stony’s body. This way, mother!
(Enter Wang'’s Wife.)

WIFE: We hear that Little Wang has been hanged, so his two brothers have
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gone to fetch the corpse. I have begged some cash to buy sacrificial
paper money. I have also brought some firewood to burn and bury his
body.

Before dawn I slipped out of the city,

Fearful lest folk should find out

And make trouble for me.

165

I have bought some paper with money [ begged,
And picked up a few sticks of firewood.
To think that my son should die like this —
Without a mat to cover him or a coffin.

(She weeps.)
Ah, my son, unjustly killed,
You will meet your father at the dividing line,
Where you must work together
To push the wicked murderer down to hell!
The dark sky is turning white,
All is quiet in this lonely stretch of country,

At a distance some men are approaching,
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And watching their shadowy forms, I tremble with fear. |
(Big Wang and Middle Wang approach, carrying a corpse.)

BOTH: Where are you, mother? Here is our brother’s body.
WIFE (glancing at it and weeping):

I look hastily at the body,

A corpse bespattered with blood!

With haste I undo the rope

And swiftly loosen the straps.

Come quickly and help me!

Take his head, holding the chin,

While from high ground I call back his spirit.
Ah, my child!

In your haste you have lost your shoes;

I call, but you do not answer.
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I weep and mourn in vain.

Ah, Stony, my son!
I call you with all the strength in my old body,
Calling your pet name clearly —

Where is my good son Stony?
Why have you left your mother? 167
In vain I beat the ground,
In vain I sob and stamp;
I cannot call back your spirit;
This will drive me out of my mind.
Stony, child!

LITTLE WANG (standing up). Here ] am!

WIFE:
What is that answering voice?
Where could it come from?
Can it be some mountain goblin?

LITTLE WANG: I am here, mother.

WIFE: A ghost! A ghost!
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LITTLE WANG: Don’t be afraid, mother. I am your son Stony.
WIFE:

He follows me as I run,

Iam at my wit’s end in terror.

Trembling, I bow before my dead son —

1 shall make good sacrifice to you.
LITTLE WANG: Mother, I am flesh and blood.
WIFE:

If you are not a ghost,

Tell me quickly

How you escaped.
LITTLE WANG: His Honour hanged that horse thief, Donkey Zhao, and

told me to carry his corpse out. Me he spared.

WIFE:.

So all our troubles are over!

My sorrow ended, I laugh.

I thought you were gone

Like a pebble in the ocean.

But my elder sons deserve a scolding.

What were you about?

Don’t grumble if I blame you.

How could you be so ofthand as to carry another’s corpse here?
You should have kept your eyes open,
Instead of bringing me a stranger’s corpse.
Yet what happiness this is,

What a miracle wrought by fairies!
You, the youngest, were sentenced to death —
How was it you were spared?
LITTLE WANG: I knew I should be all right.
WIFE:
So it is true that honesty prevails!

Let us bury this corpse
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Which was carried here by mistake.
(Enter the prefect.)

BAQ: What! Are you committing another murder?
(Wang's Wife and her sons are frightened.)

BAO: Don’t be alarmed. That is the corpse of the horse thief, Donkey Zhao.
He has paid in your place for the death of Ge Biao. Now listen to His
Majesty’s orders:

You are the sovereign’s good subjects,

Worthy to serve the state as officers.

The eldest son shall have a post at caurt,

The second son shall be a high official,

The third shall be Magistrate of Zhongmou County,
And their mother shall be a lady;

For the court sets store by virtuous wives and mothers,
And values those who are good sons to their parents.
So our sage emperor rewards you all.

Face the capital and thank His Majesty!

ALL: Long live the emperor!

WIFE:

An amnesty has come down from highest Heaven,
And we no longer complain about the verdict,
But face the capital and bow our thanks,
Hoping our emperor will live for ever.

Like a withered tree which blooms again,
After beating and imprisonment

Our sadness has turned to joy,

Our debt of sorrow is paid,

We have left the castle of darkness.

May Your Honour rise to be chief minister,
With fresh promotion each day.

Now the mother has a lady’s rank,

And her son is made Magistrate of Zhongmou.
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So mother and son will live together in peace,
Free from all calamities, great and small.

May our gracious sovereign reign on his throne for ever!

(THE END)
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ACT 1 |

(Enter Zhou She.)
ZHOU:
Thirty years I've been a glutton,
Twenty years I've been lucky with girls.
{ never know the price of rice or firewood,

For all my money goes on wine and women.
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I am Zhou She, son of a sub-prefect and a native of Zhengzhou. Since
boyhood I've haunted bawdy-houses. Now here in Bianliang is a sing-
song girl called Song Yinzhang. We want to marry each other, but her
mother won’t give her consent. I’'m just back from a business trip. To-

day is a lucky day, so I’'m going to their house to say “How do you do?”
to her mother and propose this match. Here I go. 177
(Enter Mistress Song and her daughter.)
MRS.SONG:
A flower may blossom again,
But youth never returns.
1 am a native of Bianliang. My family name is Li, but I married a man
named Song.My husband died early and I have only this daughter Yinzhang.
She’s clever at jokes and puns and a good hand at quips and pranks.
Zhou She of Zhengzhou has been her admirer for several years, and they
want to marry each other; but I keep putting it off, afraid she might
suffer for it later.
YINZHANG: Don’t worry about that, mother. I’ve set my heart on having
him.
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MRS. SONG: Have it your own way then.
(Enter Zhou She.)

ZHOU: Here comes Zhou She. This is their house. I'll go in. (He greets
Yinzhang.)

YINZHANG: So it’s you, Zhou She.

ZHOU: I have come about our marriage. What does your mother say?

YINZHANG: Mother is willing.

ZHOU: Then let me speak to her. (He greets Mistress Song.) I have come
about this marriage, ma’am.

MRS. SONG: Today is a lucky day: I give my consent. But mind you don’t
ill-treat my child.

ZHOU: How dare I ill-treat her? Invite all our friends, ma’am, and I'l make
myself ready and come.

MRS. SONG: Keep an eye on the house, child, while I go to invite my old
friends.
(Exeunt.)

YINZHANG: Mother has gone. Let me see who is coming now. (Exit.)
(Enter the scholar An Xiushi.)

AN:

Qu Yuan drowned himself, leaving eternal sorrow;
All his life, poor Yan Hui remained steadfast in his aim.

I am An Xiushi, a native of Luoyang. I have always enjoyed women and
wine. Here in Bianliang is a singsong girl called Song Yinzhang, who is
my sweetheart. She promised to marry me, but now she is marrying
Zhou She. She has a sworn sister, Zhao Paner. And I'm on my way to
ask Paner for help. Here I am. Are you at home, sister?
(Enter Paner.)

PANER: I am Zhao Paner. I was going to do some needlework, but I hear
someone calling. Let me open the door and see who it is.(She greets An.)
I was wondring who it was. So it’s my sister’s betrothed. Where have
you come from?

AN: T have come to ask you a favour. Your sister Yinzhang promised to
marry me, but now she’s agreed to marry Zhou She instead. I want you
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to speak to her! \
PANER: Yes, she gave you her promise, didn’t she? But now she wants to
marry someone else. Really, getting married is a difficult business! !
Though we singsong girls make money by pleasing men, i
We can find no devoted admirers in the end.
No match should be made by force,
Or hurried through before the time is ripe. \
If two people marry as soon as they fall in love,
A day will come when they repent their rashness.
The future is dark as the never-fathomed ocean;
Men's hearts are a riddle which Heaven alone can make out.
To marry, you need a couple,
And each one hopes to find a perfect mate;

We make our choice a hundred, thousand times,
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Seeking an honest man — but can we find one?
Seeking a clever fellow — but will he prove constant?
As it is, we are thrown away on curs and swine;

We fall suddenly to the ground,

And wake to find we have only ourselves to blame.

I have known young brides in my time, 181
But a few days of harsh treatment
Make haggard ghosts of them;
Yet they cannot express their despair
Or tell their sorrow.
I have seen ambitious beauties fare like that.
I would rather sleep alone the whole of my life!
Brother, I am going to get married myself, so I know what these
would-be brides are like.
AN: What are they like?
PANER:
They want to be honest and learn the wifely virtues,
But all singsong girls are considered light and giddy:
This is really the lowest trade;
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Though I live in luxury, what good does it do me?
We live by cheating others,
But men torment us too,
In wicked, unnatural ways.
Each mother’s son is a scoundrel.
If a fellow comes two or three times and we don’t ask him for money,
the wretch says we have desigris on him.
Yet we won't see through him,
But fall in love with him.
Some women envy singsong girls,
Some envy concubines;
But the girl who wants to marry
Is out for wealth and a good reputation,
While the girl who simply pretends to want to marry
Is hoping to marry money.
Though the girl who marries is bound to be deceived,
Others still tread in her steps,
Instead of learning a lesson from her despair.
Take a seat, brother, while I go to persuade her. Don’t be too pleased if
she takes my advice, and don’t be too sad if she doesn’t.
AN: I won’t stay, but go home to wait for your news. Please do your best
for me, sister! (Exit.)
(Enter Yinzhang.)
PANER (meeting Yinzhang). That’s a stag with sharp antlers. Whom are
you going to call on, sister?
YINZHANG: I'm not calling on anyone. I’m getting married.
PANER: I’ ve just come to propose a match to you.
YINZHANG: With whom?
PANER: The scholar An.
YINZHANG (crossly): If I marry him, we’ll have to go begging together.
PANER: Well, whom do you mean to marry?
YINZHANG: I'm going to marry Zhou She.
PANER: Aren’t you too young to marry?

119V m

apenbon v Ag panosey

r)
=
]
]
]
“¢

-
=]
=
=
-
-
-y
(]
=
=
"
7

183




® om 1w pEAnE=gEE

WK, AHLKRE, BT —GILK, KRBT 4%
BREE, FHREE, I ML, AHEALRA, (H)

[(FMEESH] GEa=8, REBRTLR, Hud
FahE, RSIRBIEHHNIER, RATEE,
SFEEIILRG R WIRD SHIE R TE ik ik,
MAZEALHBILLE,

ML RS TH, MTHHMRAL KR, (FFH)
R A . (H)

[TA4] etk rs, nErmEE. MT
BRI JLE SR, BBk EL, ohn)
AL FE—RFAM, ToLEde, EONRHRES
JUAF SRR, ARIRERE A
T, A AREHEE?(SNE) R A ke E %
T, B, (B)ELoE4200ME)—%w
F. LAKFN— L, LB EEkTFH4B, L%
Bk TFROBEIET, EH%FRE, 2&k%kT
HMEAW L, hRFER—HRM, BF—8LH,
BiRsk TRAAA, 28K, 24X FoEhuT,
Bt &S, (B)RE & A XAERE

[ LS5 RTRRKE, RERNIXH, FI0R
BAMERBIM . (RERBH BB FHERE, £A
RIE R KR, HEREHK,

[B0giT] e tmAbsERE Sk BE T A6 B, T TR B H



YINZHANG: Why? Singsong girl today, singsong girl tomorrow: this is a
wretched life. If | marry some Zhang or Li and become a respectable
woman, I can hold my head up even when I'm a ghost.

PANER:

You had better think again! You are still quite young;

Why not wait until I find you a good husband

With whom you can live in comfort all your life?

Your elder sister is telling you the truth:

You won't be able to stand a husband long.

Some good husbands make good lovers too, sister. But good lovers may
not make good husbands.

YINZHANG: What do you mean?

PANER:

Though some husbands make poor lovers,

The lovers are false, while the husbands at least are honest!
YINZHANG: But Zhou She looks so handsome in his fine clothes!
PANER:

Though he decks himself out in fine feathers,

What does he know of how fo treat a wife?

Why do you want to marry him, sister?

YINZHANG: Because he’s so good to me.

PANER: In what way is he good to you?

YINZHANG: He cares for me all the year round. In summer, when I take a
nap he fans me. In winter, he warms the quilt for me. When I dress to go
out, he helps me straighten my clothes. When I put on my trinkets, he
helps me pin them on. It’s because he’s so good to me that I want to
marry him.

PANER: So that’s the reason!

I can hardly keep from laughing!

In summer, you say, he fans you to sleep,

Warms your padded clothes

And your quilt at the brazier in winter.

At table he takes his spoon
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To remove the skin and gristle from your meat;
And when you go out he straightens the folds of your dress,
Pins on your trinkets and places the combs in your hair.
All this is done to deceive you,
Yet you won't see through him, but fall in love with him!
You say your lover is good to you;
But once you marry him and go to his house
Within a few months he will cast you off,
And you will be quite helpless.
He'll kick you and punch you until you burst into tears:
But by then, with the boat in mid-stream,
It will be too late for you to stop the leak,
And whom will you have to blame?
So look before you leap!
I know, if I can’t convince you,
That some fine day I shall have to rescue you!
Don’t come running to me when he starts ill-treating you!
YINZHANG: Even if I'm condemned to death, I shan’t ask for your help!
(Enter Zhou She with porters.)
ZHOU: Display the presents, men.
PANER: So Zhou She is coming. If he says nothing,well and good. If he
speaks, I shall give him a tongue-lashing!
ZHOU: Is that Sister Zhao?
PANER: It is.
ZHOU: Won'’t you have some tea and food with us?
PANER: Are you asking me home to a meal? You serve hungry guests from
an empty pan — what food can I expect from you?
ZHOU: I want you to act as voucher.
PANER: As voucher for whom?
ZHOU: For Yinzhang here.
PANER: So you want me to vouch for her? You want me to vouch that
she’ll do all a housewife’s work — sew, cook, embroider, make clothes
and bear you children?
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ZHOU: Oh, what a tongue you have! Well, since I’ve succeeded already, I
can do without your help.
PANER: 1’1l be going then.(She walks out.)
(Enter An.)
AN: Well, sister, how did your talk with Yinzhang go?
PANER: It made no impression at all.
AN: In that case, I’d better go to the capital to sit for the examination.
PANER: Don’t go yet. I need you here.
AN: Whatever you say. I’l] stay on in the inn, and see what you can do for
me.(Exit.)
PANER:
She’s a fox-fairy, witch, a vampire who sucks men’s blood,
With no human legs in her trousers!
Though you spit out blood for her, ah,
She thinks nothing of it!
You must sow no more wild oats,
For it’s easy to make her jealous,
But must stick to her side to please her.
Look out, An Xiushi, I warn you!
You have made ready wedding robes and a gold tiara.
You think you have won a wife.
But she’s marrying another for his money! (Exit.)
ZHOU: When you’ve said goodbye to your mother, my dear, get in the
sedan-chair and we’ll set off to Zhengzhou.
(Exeunt.)
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ACT II

(Enter Zhou She.)

ZHOU: I am Zhou She. After riding horses all my life, I’ve ended up on a
donkey. I practically wore out my tongue to get this woman. On a lucky
day I managed at last to mount her in a sedan and ride out of Bianliang
with her towards Zhengzhou. I let her travel by chair in front so that
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people wouldn’t laugh at me for marrying a singsong girl. But when 1
saw the chair tossing up and down, I rode across to beat the bearers.
“How dare you make fun of me like this?” I asked. And I raised my whip
to beat them. “Just carry the chair,” I said. “Why toss it up and down?”
“It’s not us,” said the bearers. “It’s the lady inside.” When 1 lifted the
curtain with my whip, what do you think I saw? She had stripped herself

naked and was turning somersaults! When we got home 1 told her to
sew me a quilt; but when I went in, there was the quilt standing up as
high as the bedposts. “Yinzhang! Where are you?” I shouted. “I'm in
here, Zhou She!” she called from inside the quilt. “What are you doing in
there?” “When I put in the cotton, I sewed myself in by mistake.” I took
up a stick to beat her. “You can beat me, Zhou She,” she said. “But mind
you don’t beat our neighbour, Mistress Wang.” “A fine thing!” said L.
“So you’ve sewn up the neighbour too!” When the belt on my coat got
loose, I told her to sew it on. “I’ve done it,” she said. “Where is it?” 1
asked. “I’ve sewn it strongly,” she answerd. I looked all round, but
couldn’t find it. Where could it be? When I picked up a mirror to look at
myself, I found it sewn on my shoulder. That’s the way you behave, you
slut, I may beat you or kill you, but I won’t sell you or let you go. I'm
going out now for a drink. When I come back, I'll give you a proper
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hiding. (Exit.)
(Enter Yinzhang.)

YINZHANG: Ignore good advice, and you're bound to get into trouble!
When Paner warned me against him, I wouldn’t listen to her. But the
moment I crossed his threshold he gave me fifty strokes to be going on
with. There’s a pedlar in this neighbourhood named Wang, who is going

to Bianliang on business. I'll ask him to take a note to my mother, so that
she and Paner can rescue me. If they don’t come soon, they’ll find me
dead. Heaven knows, I'm likely to be beaten to death! (Exit.)
(Enter Mistress Song, crying.)
MRS.SONG:
My heart is full of grief,
But I am silent.
I’m the mother of Yinzhang who married Zhou She. Yesterday Pedlar
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Wang brought me a letter from her in which she said: “The moment I
crossed Zhou’s threshold he gave me fifty strokes to be going on with;
since when he’s been beating and cursing me day and night. Please ask
Paner to come at once to save me.” I’m taking this letter now to show

Paner, to ask her how we can rescue my unfortunate daughter. Ah, child,
you’ll be the death of your poor mother! (Exit.) 193
(Enter Paner.)
PANER: I am Zhao Paner. When shall [ be able to leave this wretched

profession, I wonder? I want to find a husband too, and now is a good
time,

I’m longing to marry and settle down,

But I've never heard of a man

Willing to clear a singsong girl’s debts and redeem her.

All they do is to fawn on the rich in their splendid mansions,

Not caring if they ruin the courtesans’ quarters,

Floundering like fish escaping from a net,

Or flapping, if something goes wrong, like wounded pigeons.

We girls are roadside willows,

And good families will not take in courtesans;
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Our lovers seem sincere in the beginning,

But as they grow old they forget their former sweethearts.
They take pleasure for a time,

Then swiftly go their way,

Leaving us all too quickly

Like foam on the waves.

For them we offend our master and our mistress

Till we are as far apart as sun and moon,

Yet we let ourselves be taken in
By their ardent looks and ten thousand vows of love.
How soon all these are forgotten!
Let me see who is coming.
(Enter Mistress Song.)
MRS. SONG: This is her door. Let me go in. (Greeting her.) Paner, I am so
worried!
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PANER: Why are you crying so bitterly, mother?
MRS. SONG: Let me tell you. Though you warned her against him, Yinzhang
would marry Zhou She; but the moment she crossed his threshold he

gave her fifty strokes to be going on with. And now he is beating her so
cruelly he’ll soon kill her. What shall I do, Paner? 195
PANER: Oh, Yinzhang, have you been beaten?

I remember how you arranged your marriage in secret,

And today you are enemies:

My warnings have come true!

You left here only last autumn,

Thinking you had found a good husband,

Hoping his love for you would last for ever,

Clinging fondly to his hand;

But as soon as you crossed his threshold it was over!

He is beating you every day, and you want to escape;

If I do not save your life,

I shall be ashamed when I think of our former friendship.
Ah, why did she marry a man like this?
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MRS. SONG: Zhou She swore he would be true, Paner.
PANER:
All of them swear they will die before they stop loving;
All of them break their word.
You were too simple, mother,
To believe a young man who was courting a girl.
Zhou She is not the only liar, mother.
All of them swear great oaths,
But like wind that brushes your ear their vows are lost.

MRS. SONG: But tell me, Paner, how can I rescue my child?

PANER: I have two silver ingots I’ve saved, mother. Let’s use them to buy
her back.

MRS. SONG: He said he would beat her to death, but never sell her.
(Paner reflects, then whispers something to Mistress Song.)

PANER: This is the only way.

MRS. SONG: But will it work?

PANER: Don’t worry. May [ see her letter?

(Mistress Song passes her the note, and Paner reads it.)

PANER: “Yinzhang greets her sister Paner and her mother. It has happened
just as you said. Because I wouldn’t listen to good advice, I am having a
terrible time. The moment I crossed his threshold he gave me fifty strokes
to be going on with; since when he’s been beating and cursing me day
and night. If you come soon, you will still be able to see me; but if you
don’t come soon, you’'ll find me dead.” Ah, sister! Who told you to do
such a foolish thing?

We used to share all our troubles;

Now she says she may die

And become a homeless ghost,

While I do nothing to help her.
A, sister, didn’t you say, “What’s the good of being a singsong girl all
my life? If I marry some Zhang or Li —

And become a respectable woman,

I can hold my head up
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Even when I'm a ghost.”
Mother, has the messenger left?
MRS.SONG: Not yet.
PANER: I’'ll write a letter to her.  (She writes.)
I am writing this letter myself
To bid her keep my plan secret,

And to send my greetings to the rash, foolish creature —
Poor girl, she must be aching all over now!

Now the letter is written. When I go there,

I shall dress my hair again,

And wear rich embroidery.

That fellow beats her all day long,

Under his savage rods her red blood flows,
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And he treats her like a criminal.

But [ shall show him my figure,

And wear emerald leaves on my forehead,
With pearls and a phoenix design.

[ shall be beautifully turned out,

And with a powdered face I'll rescue her!

I've made up my mind, and mean to go through with it; 199
He can curse me as much as he likes when it is done!
This is no idle boast:
I shan't let the scoundrel slip through my delicate fingers!
Don’t you worry, mother.
MRS. SONG: Be careful, Paner, when you get there. Ah, child, you are
worrying me to death!
PANER:
Set your heart at rest, mother,
And smooth that wrinkled forehead;
I promise to bring her home to you safe and sound.
That dangler after women
Is like a dog or donkey;
I know he’ll be up to all his tricks to please me.
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When I reach Zhengzhou, I shall speak to him. If he’s willing to divorce
her, well and good. If not, I'll pinch him and stroke him, hug him and
cuddle him, till he’s completely distracted. I’ll put sugar under his nose
that he can’t lick and can’t eat until he divorces Yinzhang. But when she
has her divorce paper and leaves him, 1’1l walk out on him too!

I'll charm him into losing both of us!

(Exeunt.)
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ACT III

(Enter Zhou She and a Waiter.)
ZHOU:
If all that happens is fated,
Why should men toil and moil?
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It wasn’t to make money that I let you open this inn, waiter. But if any
attractive girls come here, call me over at once.

WAITER: All right. But how am I to find you?

ZHOU: Look for me in the courtesans’ quarters.

WAITER: And if I can’t find you there?

ZHOU: Then look for me in the gambling dens.

WAITER: And if I can’t find you there?

ZHOU: Then look for me in gaol.(Exit.) 203
(Enter Zhang, the errand boy, carrying cases.)

ZHANG:

Nailed boots and umbrella:

My job is to deliver billets-doux.

I’m Zhang the errand boy. My job is to run errands for the singsong
girls. I deliver their chits and bring back messages for them. Now Zhao
Paner wants me to rope two chests of clothes and bedding to take to
Zhengzhou, They’re all ready, sister. Please mount your horse.
(Enter Paner)

PANER: Boy, am I well enough tricked out to make that fellow fall for me?
(Zhang falls to the ground.)

PANER: What are you doing?

ZHANG: Don’t talk about him falling for you. I’ve just fallen badly myself.
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PANER:
Yinzhang is in such a tight corner,
She doesn’t know what to do.
The silly child acted so rashly
That I shall have to use all my charms to save her.
I must wheedle that donkey and coax him,
Till he leaves his stable to trot after me,
While I act as if there ’s no better man in the world.
This may sound easy, but it takes an effort,
And several times I've felt like giving up;
But 1 pity her poor, helpless mother,
And because I've no home of my own
I can sympathize with others,
Just as a drinker sympathizes with drunkards.
So I mean to spare no pains.
Now we’ve arrived at Zhengzhou. Take the horse, boy. We’ll rest for a
while in the willow’s shade.
ZHANG: Very good.
PANER: You know, boy, people from good families have good manners,
and people from bad families bad manners.
ZHANG: What do you mean, sister?
PANER:
A lady is always a lady,
A singsong girl is always a singsong girl.
1 may mince along in my husband’s house,
But I'll find it hard to keep all the household rules.
Young ladies simply dust their faces with powder,
They don’t plaster it on the way we do.
Young ladies comb their hair slowly and modestly,
They don't loosen their clothes like us, and half choke themselves.
Young ladies know how to act in a seemly way,
Not like us, who run wild like monkeys locked in a room.
So in spite of my tricks and wiles,
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In spite of all my fine talk,
I can't hide the fact that I'm a singsong girl.
ZHANG: Here’s an inn, sister. Let’s put up here.
PANER: Call the waiter.
(The Waiter greets her.)
PANER: Clean out a room for me, boy, and put our luggage there; then go
to ask Zhou She over. Tell him I've been waiting for him a long time.
WAITER: All right. (He walks out.) Master Zhou, where are you?
(Enter Zhou She.)
ZHOU: Why are you calling me, boy?
WAITER: There’s a beautiful girl in the inn, who is asking for you.
ZHOU: Let’s go! (He greets Paner:) She certainly is a fine-looking singsong
girl!
PANER: So, Zhou She, you've come!
How clever my sister is and how lucky,
To marry the handsomest man I've ever seen,
And such a young man too!
ZHOU: Haven’t I seen you before? Was it in that inn where you were
playing a harp, and I gave you a length of brown silk?
PANRE: I don’t know about that.
ZHANG: No, I never saw any brown silk.
ZHOU: I have it! When I left Hangzhou for Shaanxi and was drinking in an
inn, didn’t I invite you to a meal?
PANER: No, I never saw that.
You're so forgetful you don’t recognize me,
Just like the man in the story.
We met by Peach Blossom Stream,
But today, when we meet again, you pretend not to know me,
While I have been thinking so fondly of you all this time!
ZHOU: Ah, I remember now, Aren’t you Zhao Paner?
PANER: That’s right!
ZHOU: Well, well! You were the one who tried to break up my marriage.
Here, waiter! Close the gate, and beat up that boy!
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ZHANG: Don’t beat me! My sister has come with silk dresses and bedding
to marry you. Why should you want to beat me?

PANER: Sit down, Zhou She, and listen to me. When you were in the
southern capital, I heard everyone talk of you, but never met you. Later,
after meeting you , I couldn’t take a bite or sup for thinking of you. Then
I heard you were going to marry Yinzhang. [ wanted to marry you, Zhou
She, yet you asked me to vouch for her!

As an elder sister;,] had to pretend to be pleased,

Though I was jealous and wanted to break up your match;

You look intelligent, but you must be stupid,

If you think, because you’re married, I'll give you up!
I come with carriage and horses and a dowry to give you; yet for no
reason at all you curse and beat us! Boy, turn the carriage round. We’re
going home.

ZHOU: If I'd known you had come to marry me, of course I wouldn’t have
beaten your boy.

PANER: Do you mean it? Well, if you really didn’t know, don’t leave this
inn but stay a few days with me.

ZHOU: I'm willing to stay a couple of years here with you, not just a few
days.

(Enter Yinzhang.)

YINZHANG: Zhou She hasn’t been home for several days, and now I've
traced him to this inn. Let me have a look. Why, there he is, sitting with
Sister Zhao! You shameless lecher, you! I’ve followed you all the way
here. Just try to come home, Zhou She! If you do, I’ll take a knife and
you can take a knife, and we’ll fight it out between us! (Exit.)

ZHOU (seizing a stick): I'll deal with you presently. If not for this lady’s
presence, I'd beat you to death!

PANER:

I never forget a grudge either;
But instead of losing my temper
I keep my feelings to myself.
Why should you beat her here?
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One night of love is worth a hundred of friendship,

So stop your angry fuming;

And if you must be rough, be rough in private.

In front of me you ought to be more careful —

What lover will beat a pretty girl to death?

He’s still glaring and brandishing his cruel stick;

Other hot-tempered men don’t behave like this.
That’s a big stick you’re holding. What will happen if you beat her to
death?

ZHOU: If a husband kills his wife, he need not pay with his life.

PANER: If you talk like that, who will dare to marry you?

I pretend not to understand, and play the coquette,

So that soon he’ll have no home left;

For with my charms I can rescue poor Yinzhang.
A fine friend you are, Zhou She! Sitting here, and sending for your wife
to come and abuse me! Boy, turn the carriage round. We’re going home.

ZHOU: Please sit down, ma’am. I didn’t know she was coming. May I die
if I knew of it!

PANER: Are you sure? That woman is no good. If you’ll get rid of her at
once, I'll marry you.

ZHOU: I'll divorce her as soon as I get home.(Aside.) Wait a bit, though!
I've scared Yinzhang by beating her every day. If I give her a divorce,
she’ll dash off like a streak of smoke. And then suppose Paner backs
out? Won’t I be losing at both ends? I mustn’t do anything rash, but get
Paner to promise to marry me. (To Paner) Excuse me, ma’am, I'm as
stupid as a donkey or a horse. If I go home today and divorce my wife,
suppose you let me down, won’t I be losing at both ends? Will you make
an oath, ma’am?

PANER: So you want me to make an oath? Very well, if you divorce your
wife and I refuse you, may I be trampled to death by a horse in the hall,
or have my legs crushed by a lampwick. See what fearful oaths I've
sworn for you!

ZHOU: Boy, bring wine!
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PANER: There’s no need to buy wine. I've ten bottles in my carrige.
ZHOU: Then I'll buy a sheep.
PANER: There’s no need. I have one cooked already.
ZHOU: At least let me buy the red silk.
PANER: There’s no need. I have two lengths of red silk in my chest. What
difference does it make? What’s yours is mine, and what’s mine is yours.
Near and dear will always be near and dear.
1 give you my body as lovely as a flower,
And my youth like a tender shoot,
In order to share your distinguished career.
I bring a dowry of hundreds of thousands of cash;,
I don’t mind risking coarse food,
And I don’t ask how many other wives you have;
For I'm willing to suffer hardships,
And put up with anything to marry you.
If you go hungry, I'll share your poverty;
If you grow rich, don'’t discard me as a wanton!
I want you because you please me.
I want you to divorce your present wife,
But not to spend a single cent on me,
I have come to you myself,
Making over my estate to your family,
Making over my good horses and furs to you,
And paying for the wedding into the bargain!
After our marriage you won’t find me like Song Yinzhang, who has no
idea of wifely duties and knows nothing about cooking, embroidery or
sewing.
I’ll see that you don't lose out if you divorce her!
(Exeunt.)
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ACT 1V

(Enter Yinzhang.)

YINZHANG: Zhou She may be back any time now.(Enter Zhou She.) Do
you want anything to eat or drink?

ZHOU: (angrily): A fine wife you are! Here, bring me paper and brush, and
I’ll write you out a divorce paper. There! Now be off with you.

YINZHANG:(takes the paper.) What have I done wrong that you should
divorce me?

ZHOU: Are you still here? Get out!

YINZHANG: So you’re really divorcing me! (She goes out.) At last I’ve
escaped from his clutches. Ah, Zhou She, what a fool you are! And
Paner, how clever you are! I shall take this paper straight to the inn to my
sister.(Exit.)

ZHOU: Now I shail go straight to the inn to marry Paner. (Exir.)

(Enter the Waiter.)

WAITER: Why is Zhou She not here yet?
(Enter Zhou She.)

ZHOU: Boy, where is the girl who arrived not long ago?

WAITER: She left with her carriage just after you went out.

ZHOU: She must have been fooling me! Bring me the mare.I shall catch her
up.

WAITER: The mare is foaling.

ZHOU: Bring me the mule.

WAITER: The mule is lame.

ZHOU: Bring me the donkey.

WAITER: The donkey needs to be shod.
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ZHOU: Then I'll go after her on foot. (Exit.)
WAITER: I'll go, too.(Exit.)
(Enter Paner and Yinzhang.)
YINZHANG: If not for you, sister, I could never have got away.
PANER: Let’s go.
I smile with pleasure now the divorce is granted.
Where is our crafty friend now?
He thinks the world of his charm and cleverness;
But he is no match for me.
If you want to marry again, I shall give this divorce paper back to Zhou
She. Show me your divorce paper, Yinzhang. When you want to marry,
ask for my advice.
(Zhou She runs in.)
ZHOU (shouting): Stop, you slut! Song Yinzhang, you are my wife! How
dare you run away?
YINZHANG: You gave me a divorce paper, Zhou She, and drove me out.
ZHOU: There should be five finger-prints on the paper. How can one with
four finger-prints be valid?
(Yinzhang takes the paper out to examine it. Zhou snatches it from her,
stuffs it into his mouth, and chews it up.)
YINZHANG: He’s swallowing my certificate, sister!
(Paner comes back to help her.)
ZHOU: You are my wife too.
PANER: How can I be your wife?
ZHOU: You’ve drunk my wine,
PANER: I had ten bottles of good wine in my carriage. It was none of
yours.
ZHOU: Well, you accepted my sheep.
PANER: I had my own cooked sheep. It was none of yours.
ZHOU: Well, you took my red silk.
PANER: I had my own red silk. It was none of yours,
You can have the wine and the sheep from my carriage,
And the red silk that I brought;
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But lust has made you mad
If you think you can win a wife by such a trick.
ZHOU: Well, you swore an oath to marry me.
PANER:
That was simply to fool you.
We singsong girls live by such oaths.
If you don’t believe me,
Ask all the other girls in the courtesans’ quarters.
There ’s not one who will not take a solemn oath,
Calling on Heaven to wipe out her whole clan,
Swearing again and again.
If such oaths came true,
Why, all of us would have perished!
Yinzhang, you must go with him.
YINZHANG (frightened): If I go with him, sister, he’ll kill me.
PANER:
How could you be
So thoughtless and so foolish?
ZHOU: I've destroyed the certificate. Can you refuse to go back with me?
(Yinzhang looks terrified.)
PANER: Don’t be afraid, sister. The one he chewed up was a forgery.
That was a copy I gave you
But here is the paper itself.
(Zhou tries to snarch it from her.)
Even nine strong bulls couldn’t get it away from me!
ZHOU (seizing the two girls): We’ll see what the law says. Come with me to
the court!
(Exeunt.)
(Enter the Prefect of Zhengzhou with Attendants.)
PREFECT:
My noble reputation has reached heaven;,
At night no household needs to close its doors,

The peasants plough their fields after the rain,
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And no dogs bark under the silver moon.,
I am Li Gongbi, Prefect of Zhengzhou. Today I am holding a morning
session, and shall see what cases there are. Attendants, summon the
court!

ATTENDANTS: Yes, Your Honour?!

(Enter Zhou She with the two girls and Mistress Song.)

ZHOU (shouting): Avenge my wrong, Your Honour!

PREFECT: What is your complaint?

ZHOU: Your Honour, she has tricked me of my wife.

PREFECT: Who has?

ZHOU: Zhao Paner played a trick to get my wife Song Yinzhang away from
me.

PREFECT: What have you to say, woman?

PANER:

That cruel scoundrel counts on his wealth,

That false-hearted wretch won't tread the path of virtue.

Yinzhang was betrothed, but he forced her to be his wife!

Bold, wicked lecherous man,

He does many lawless things wherever he goes.

But here is the deed of divorce. Please read it, Your Honour!
Your Honour, Song Yinzhang was already betrothed, but Zhou She forced
her to marry him. Yesterday he gave her a divorce certificate.

PREFECT: Who was her betrothed?

PANER: A scholar named An.

PREFECT: Zhou She, Song Yinzhang has her own husband. How could
you claim she was your wife? This case is very clear. If not for your
father’s sake, 1 would send you to gaol. Listen, all of you, to my verdict.
Zhou She shall be given sixty strokes with the bastinado, and in future
shall be liable to labour conscription like a common citizen. Song Yinzhang
shall go back to marry the scholar An. Zhao Paner and the others may go
home.

This trouble was caused by the mother’s avarice;

Zhao Paner made all things clear;
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Zhou She was convicted of gross impropriety;
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But the scholar An and his wife are reunited.
(They kowtow to thank the Prefect.)
PANER:
Now all has been explained to His Honour,
And the ill-assorted couple part company;
Do not say that, once married, they should remain together;
But let the love-birds find their mates again!

(THE END)
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ACT 1

(Enter Abbess Bai.)
ABBESS:
The law that can be told is not the invarible law;
The names that can be named are not invariable names.
Iam Abbess Bai. I entered holy orders as a girl and am now abbess of the
Convent of Pure Tranquillity. There’s a young woman here called Tan
Jier who's as pretty as a picture. But the poor thing’s husband has died,
leaving her a widow. She comes here every day for a chat. For some
years 1 neither saw nor heard of my nephew Bai Shizhong. Not long ago
I was told he’d been made an official, but I haven’t seen him yet. Well,
we've nothing on today. Let me see who is coming.
(Enter Bai Shizhong.)
BAL
All other qualifications count as nothing:
Only scholarship wins respect.
I have passed the examinations:
My name has figured on the Golden List.
I am Bai Shizhong, on my way to Tanzhou to take up office. Since my
road passes the Convent of Pure Tranquillity, where my aunt is abbess, 1
shall pay her a call before going on to my post. Here I am at the gate.
There is no one to announce me. I may as well go straight in.(He greets
the Abbess.) Aunty, | have been appointed magistrate of Tanzhou, and
have broken my journey to pay my respects to you.
ABBESS: Congratulations, dear nephew! I was just this moment thinking of
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you, and here you are! How is your wife?

BAI: Why, aunty, my wife is dead.

ABBESS: Well, nephew, there’s a young lady here called Tan Jier who's a
real beauty. She comes every day for a chat. By and by, when she
arrives, I'll get her to marry you. What do you say to that?

BAI: Suppose she isn’t willing, aunty?

ABBESS: Don’t worry! you can count on me. Just stay behind the curtain
till you hear me cough, then come out.

BALI: Very well, aunty.(Exit.)

ABBESS: Jier should be coming soon.

(Enter Tan Jier.)

TAN: My name is Tan Jier. I was married to a scholar, Li Xiyan, who died
three years ago. I come to this convent every day to see Abbess Bai.
Today 1 have nothing to do, so I will call on her. Ah, it’s hard for a
woman when she has no one to turn to.

The phoenix has lost her mate,

Fragrance has fled my embroidered quilts,

And dusk filled my quiet chamber.

My cheeks bare of rouge and powder,

I grieve through the long, long twilight;

I sigh alone and shed tears

By falling flowers or in the bamboo’s shade;

My sighs like a spring breeze make the petals fall,

And my tears stain the emerald rushes.

With my good looks and quick wit

I have mourned for three years as a widow,

My wretchedness as deep as the fathomless sea!

My sorrow knows no bounds:

All men are licentious and lustful,

All out to seduce and trick women.
Here I am at the convent. There is no one to announce me, so I may as
well go straight in.(She greets the Abbess.)Ten thousand blessing, mother!

ABBESS: Please sit down.
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TAN: It is good of you to let me take up your time every day like this. Now
I would like to enter holy orders myself. Are you willing to have me?
ABBESS: How can you become a nun, my dear? Plain clothes and poor fare

— ours is a hard life. It is not so bad in the day time, but when evening
comes the loneliness is unbearable. You’d do better to marry again.
TAN: No, mother, you are wrong.

I long for this quiet life,

For then I shall know freedom.

It is hard to live all alone;

1 have had my fill of the world

And its many changes of fortune;

All beauty and comfort are nothing but a dream:

Let me join you to seek for the philosopher’s stone.

ABBESS: My dear, I'm afraid you couldn’t stomach our vegetarian diet.

No, you can’t join holy orders.
TAN:
What hardship is there in that?
I am used to plain food.
I shall keep a check on my passionate, mischievous heart,
And renounce all earthly splendour.
ABBESS: Remember that verse, my dear —
A lonely village in the rain,
A mountain in the snow,
Although they seem such simple things
Are hard to paint, you know;
And had I guessed such scenes would nor
Be popular today,
I would have bought some crimson paint
And painted posies gay!
No, my dear, how can you take orders?
TAN:
You say it is harder than it looks,

But how do you know 1 cannot live as a nun,
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Cannot practise yoga and seek
The philosopher’s stone?
ABBESS: With your looks, my dear, you can easily find a man you fancy
and marry him. Why choose such a hard life?
TAN: If I could find a man who would love me as much as my last
husband, I would consider it.
(The Abbess coughs. Bai comes in and greets the girl.)
BAI: Good day!
(Tan returns his greeting.)
TAN: Since you have a guest, mother, [ will leave you now.
ABBESS: Don’t go, my dear! What do you say to taking this man as your
husband?
TAN: Mother, what a thing to say!

How could you take a chance remark so seriously?

We have scarcely met, yet you talk like a go-between!
ABBESS: After all, you have been married once.

TAN: How can you imply that I would take a lover?
ABBESS: The gate is shut and I won’t let you go!
TAN:

So now you shut me in!

You dare bring this stranger to vex me!

Do you think me a loose woman,

That you hide this man in your convent

And stop me from leaving?

For three years we have been friends,

But this is the end of our friendship.

You have been an abbess all these years for nothing.
ABBESS: Why shouldn’t the two of you become man and wife?
TAN:

You will spoil the reputation of your convent;

People will start to despise you,

You ought to keep this nunnery clean and chaste,

Attend to your stove and sutras,
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And not complain so much of your lonely life!
ABBESS: Who told you to come here, sir?
BAI: This young lady.
TAN: How dare you! I would rather die than marry you!
ABBESS: Do you want this settled in court or out of court?
TAN: What do you mean?
ABBESS: If you want it settled in court, I'll report it to the authorities.
You’ve no right to carry on like this in our convent, bring a man here to

drag our name through the mud. You’ll be tried and given a beating. If
you want it settled out of court — you are a girl, he is a young man, and
I am your go-between. That is much the better way.

TAN: Let me think it over, mother.

ABBESS: So a thousand prayers are less use than one threat!

TAN: What a fine abbess — so good at blackmail! I’ll marry him on two
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conditions, mother. Not otherwise.
BAI: I’d agree to ten conditions, let alone two.
TAN:
I’ll agree to marry him

If he promises never to leave me,

And to remember the saying: 235
A just rule accords with Heaven,

A good official gives the people peace.

Let him live up to this!

And I must congratulate you

For finding time to make matches between your sutras;
Remaining in the hills like a statesman of old,

You manage affairs outside from your quiet retreat.
Well, mother, let me say this —

Though your convent's name is Pure Tranquillity,

You seem an experienced matchmaker!

All the love-sick and lonely

Should come to you for medicine,

And you can give them this treatment;
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For surely you are an expert
In curing loneliness and sleeplessness!
Very well, mother. I'll do as you say and accept his offer.

ABBESS: Well, nephew, you ought to thank me for this.

BAI: Yes, surely you are an expert in curing loneliness and sleeplessness! I
do thank you, aunty. After I’ve been to my new post, I’'ll thank you
properly.

TAN: Since you have to go to your post, let us say goodbye now and set

out.

BAI: Very well, ma’am.

ABBESS: Take good care of yourself on the journey, dear nephew. You
make a capital pair — a talented scholar and a beautiful girl.

TAN:

Let us start with no more delay,
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Lest pursuers overtake us;
But if any man pursues me
He shall not see my face.

You need not warn us, aunty. Rest assured!

Pull in the boat, pull out the stake, step aboard!
Hoist sail and scud before the autumn wind! 237
As clouds alight upon the river banks,
Our light craft races past ten thousand hills.

(Exeunt Tan and Bai.)

ABBESS: Well! Today I have found my nephew an excellent wife! I am

pleased! I’ve nothing to do now — I may as well go and ask our patrons

for alms.
I didn’t impose on her,
But feared trouble might come to my convent
If she remained a young widow;
That'’s why I tricked her into taking my nephew! (Exit.)
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ACT I

(Enter Lord Yang.)
YANG:
I am the rake of rakes,
First among profligates.
All citizens fear me —
The powerful Lord Yang!
I am Lord Yang. When I heard of the beauty of Li Xiyan’s widow, Tan
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Jier, I tried to make her my concubine. But now that dog Bai Shizhong
has married her on his way to Tanzhou, where he is magistrate. The
abbess of the Convent of Pure Tranquillity was their go-between. Well, a

gentleman knows how to hate. A stout fellow does nothing by halves. 1
am not going to stand for this. He has no call to envy me, but I envy him. 239
So 1 told the emperor today that Bai neglects public business for wine
and women. When His Majesty issued an order for his execution, I im-
mediately urged him not to send anyone else, but to let me go in person to
cut off Bai’s head — then there could be no mistake. His Majesty has
agreed and given me the sword of authority and gold tally. Now, atten-
dant, tell my two men to get the boat ready. We’re going straight to
Tanzhou to cut off Bai’s head.
I weigh this matter well:
I meant Tan Jier to be mine
But she married another man.
Well, soon I shall cut off his head!(Exit.)
(Enter Bai.)
BALI: Since I came to this post, [ have won the people’s heart and every man
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under my jurisdiction can go about his work in peace. My wife is very
able, and has proved a great help to me. Lord Yang wanted to make her
his concubine, but instead she became my wife. Beside being so virtu-
ous, she is most brilliant and accomplished — I have never seen another
woman like her. But [ hear Lord Yang bears me a grudge, and I am afraid \
he means to harm me. This is preying on my mind. This morning’s court

session is over and I have nothing to do. I will rest a little here in the front
hall, so that my wife does not see how worried I am.
(Enter an old Steward.)
STEWARD:
An old servant, I work hard
For the house of Bai.
The old lady has ordered me

To warn the young master.
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I am an old steward of the Bai family. My master, Bai Shizhong, is mag-
istrate of Tanzhou, but Lord Yang has slandered him to the emperor, who
has ordered Lord Yang to cut off my master’s head. Our old mistress got
word of this, and has sent me to Tanzhou to warn her son. Here I am at

last. I must give him the letter. I won’t wait to be announced, but go
straight in.(He bows to Bai.) Greetings, sir. 241
BAI: What brings you here?
STEWARD: The old lady ordered me to bring you this letter.
BALI: A letter from my mother? Let me see it.
STEWARD (handing him the letter): Here it is.
(Bai reads the letter.)
BALI: Very well, [ understand. So that scoundrel is plotting against me as I
suspected. Go in and have a meal.
STEWARD: Thank you, sir. (Exit.)
BAI: So Lord Yang bears me such a grudge for marrying Tan Jier that he
has slandered me to the emperor in order to have me killed. What can |
do? Let me think this over. Ah, I hear someone coming.
(Enter Tan.)
TAN: Since my husband came to this post he has won the people’s heart.
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After each moming court he usually comes to me in the inner hall. He is
late today. I must go and see what has happened.
I hear no runners shouting —
Can he still be holding court?
I should have heard of an official visit,
And I doubt if there is any emergency.
I wonder what this means.
I step to the screen to have a look —
There he is, alone and dejected.
I had better have a look before going in. Ah, he has a sheet of paper in his
hand and is poring over it. Now I understand.
Though the proverb says: Men’s secrets die with them,
Even the ocean bed lies revealed at last.
He must have another wife,
Who has learned of his marriage to me
And sent him this letter.
He left his old wife for a new one,
Marrying me by a trick!
Since there is no one to announce me, I'l} go straight in.(She greets Bai.)
Sir!
BAI: Why have you come here, my love?
TAN: Why didn’t you join me? Has your first wife written to you?
BAI: How can you suspect such a thing, my dear! No, I am worried by
some public business.
TAN: Don’t try to deceive me. You must have another wife at home, who
has written to you now.
BAI: How can you be so suspicious? [ would never deceive you.
TAN:
You must be faithful to your wife;
Why should you take more women than one?
So now you are in a quandary.
Well, keep the one you prefer
And abandon the other.
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It is you who must make the decision.

BALI: It really is public business, and I hope it will not prevent my living to a
great age with you. I swear before Heaven I shall always be true to you,
and I have no other wife.

TAN: What was that paper [ saw in your hand? It must be a letter from your
wife at home. Don’t try to deceive me. I can guess what is in it.

BAI: Well, what is your guess?

TAN:

It is hard to abandon your first wife,
But easy to deal with the second,
For she is simply a casual love,
While the first is your wife betrothed to you in childhood.
Though merely a simple woman,
I can guess what is in a man’s mind
By the slightest movement of his eyes or head.
I am not trying to display my intelligence!
Ab, sir, I will leave you when you tell me to,
Without waiting till our love burns out,
Till we turn our faces away from each other;
Till the lake dries up and the wild geese fly apart.

BAI: I am not so heartless, my dear. How could I have another wife?

TAN: Why won’t you tell me the truth?

BAI: I have no other wife — what do you expect me to say?

TAN: If you won’t tell me, I shall kill myself.

BAL Wait! Wait! What should I do without you? I’ll tell you if you insist,
but you must promise not to worry.

TAN: If you tell me the truth, I shan’t worry.

BAI: Very well. You know Lord Yang wanted to have you as his concubine,
but I married you instead. Because he bears me a grudge, he has slan-
dered me to the emperor, saying I neglect public business for wine and
women. Now His Majesty has given him the sword of authority and gold
tally, and he is coming to Tanzhou to cut off my head. An old steward
brought this letter from my mother to warn me of my danger. That is
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what was on my mind. =3
TAN: So that is it! Why should you be afraid of him? i §
BAI: The scoundrel is a powerful man, my dear. g
TAN: ! é_u.
What if he is? 5

He can hardly take another man’s wife by force.
The fellow has no sense of propriety,
But only tries to gratify his lust.
So mark my words:
I shall never yield to him;
His advantages will work to his disadvantage;
He will have to slink back empty-handed.
Stop beating your breast and lamenting!
I shall go in plain costume
With unlacquered eyebrows,
I shall go today
And see what he means to do.
BAI: No, no! You mustn’t go.
TAN: Don’t worry, sir. Listen! (She whispers to him.) What do you say to
that? 247
BAI: But you may fall into his trap.
TAN: Don’t be afraid.
I shall make him kowtow to me
Like a bleating lamb.
On his boat in midstream
I shall steal his gold tally from him
And leave him no way out!(Exit.)
BAI: So my wife has gone. She is so intelligent that a hundred Lord Yangs
could not escape her, let alone one!
The army has gone into battle,
And I wait here for good tidings.(Exit.)
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ACT III

(Enter Lord Yang with Zhang Shao and another servant.)

YANG: I am Lord Yang. Let’s see you escape me now, Bai Shizhong —
curse you! I recommended you for this post, but I wanted Tan Jier for
my concubine. How could I tell that he would turn against me and marry
her behind my back? That was too much! I have come to Tanzhou to cut
off his head. Why did I only bring Zhang Shao and one other man with
me? Because they're clever rogues who can be trusted. That’s why 1
brought them.

(The Servant plucks at Lord Yang's hair.)

YANG: Hey, what are you doing?

SERVANT: There was a louse in your hair,sir.

YANG: The fellow may be right. I have been on this boat for a month and
not combed my hair. Good lad!

(Zhang plucks at Lord Yang's hair.)

YANG: Hey, Zhang Shao, what are you doing?

ZHANG: Sir, there was a tick in your hair.

YANG: Devil take it!

(The Servant and Zhang both snatch at Lord Yang s hair.)

YANG: Steady on, boys. How can there be so many?

ZHANG: I say! Today is the fifteenth of the eighth month — the Moon
Festival. Let’s prepare some wine and sweetmeats so that our master
can enjoy the moonlight. How about it?

SERVANT: Right. Let’s suggest it to him. (They bow to Yang.)

YANG: What do you want?

ZHANG: Sir, today is the Moon Festival and there is bright moonlight. We
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want to prepare a little wine to celebrate the festival.

YANG (angrily): Are you raving? I am here on public business — how can
you expect me to drink?

SERVANT; We meant well, sir. We just wanted to show our respect. You
drink. We won’t touch a drop.

YANG: Ha! What if you break your word?

SERVANT: If I drink so much as a drop, may the wine turn to blood!

YANG: Good. You mustn’t drink. How about you, Zhang Shao?

ZHANG: If I drink, may [ break out in boils!

YANG: All right, since the two of you aren’t going to drink, I’ll have a few
cups. Get the wine and sweetmeats ready.

SERVANT: Bring out the tray, Zhang Shao.

ZHANG (fetching the tray): Here it is. I'll hold the wine pot while you pass
the wine.

SERVANT: Yes, fill the cup. (He holds out the cup.) Drink up, sir.(As Lord
Yang reaches for the cup, the Servant turns away and drinks the wine
himself.)

YANG: What do you think you’re doing?

SERVANT: I'm testing it for poison, sir. We didn’t bring this wine with us
but bought it outside. If you were to drink it and get poisoned, what
should we do?

YANG: Quite right. You’re a good fellow.

ZHANG (passing the wine): You made that up because you wanted a drink.
Sir, have a cup of wine. (Before Lord Yang can take the cup, Zhang
drains it.)

YANG: Hey! Why are you drinking it now?

ZHANG: If he can drink, sir, so can I.

YANG: Curse you! Let me have a few cups now in peace while you drive
away the other boats. There is someone coming.

(Enter Tan carrying a fish.)

TAN: There is no one here. I am Tan Jier, the wife of Bai Shizhong. I have
dressed myself like a fishwife to see Lord Yang. A fine fish this is ! It
was frisking along with the waves looking for food, when I launched my
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boat, cast my net and caught it. Glittering scales, three feet long! It will
be very tasty, sliced. A beautiful fish!
Tonight is a festival,
There should be singing and drinking
Before the flowers fade and the moon wanes;
The tables are spread with dainties,
But nothing is so delicious as this fish;
No need to boil or fry it —
Simply cut it into thin slices.
It is not easy to come here.
I am using this fish to approach;
May some generous customer buy it.
This is not the usual fish sold in the market;
With one net, straw coat and straw hat,
I have come on special business;
May I find good customers!
I moor my boat and step ashore. (She greets Zhang.) Good evening.
ZHANG: I seem to know you, sister.
TAN: Who do you think I am?
ZHANG: Aren’t you Mrs. Zhang?
TAN: Of course. How could you forget me? But who are you?
ZHANG: I'm Tortoise Zhang, of course.
TAN: That’s it! (She slaps him.) Darling boy! These days I can see you
have been eating well. I often think of you.
ZHANG: Do you love me, sister?
TAN: Of course, son. Now go and tell your master that I'm going to slice
some fish for him, so that I can make a little money.
ZHANG: Sure. Here, you!
SERVANT: What do you want?
ZHANG: There’s a Mrs. Zhang here who wants to slice some fish for our
master.
SERVANT: What Mrs. Zhang?
TAN (greeting the Servant): To show my respect, I have brought a golden
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carp to give your master. Please put in a word for me.

SERVANT: All right, I will, if you’ll give me some of the money to buy a
drink. Come on. (To Lord Yang.) Sir. a Mrs. Zhang here wants to slice
some fish for you.

YANG: What Mrs. Zhang?

TAN (greeting Lord Yang): Good evening, Your Honour.

YANG (admiring her): A fine-looking woman!

SERVANT: A nice lady!

ZHANG: A real bitch!

YANG: What brought you here, ma’am?

TAN: To show my respect, I have brought you this golden carp. If you’ll let
me have a knife and chopping board, I’ll slice it for you.

YANG: That’s very good of you, but I can’t have you soiling your hands
with that. Zhang Shao, take it and fry it with ginger and pepper.

ZHANG: Better let her do it, sir.

YANG: Thank you for coming here, my good woman. Here, fellow, bring
some sweetmeats. I’1l drink a few cups with this young woman. Pour
out the wine. Drink it, ma’am!

(The Servant drinks the wine.)

YANG: What are you doing?

SERVANT: Are you going to drink or not? You just press each other.

YANG: Hold your tongue and get out of the way. Bring more wine. (To
Tan.) Drink this cup.

TAN: After you, Your Honour!

SERVANT: Go on! If you won’t drink, I will.

(Tan kneels to Lord Yang, who helps her up.)

YANG: Please sit down, ma’am. If I let you kneel to me, how can we be
lovers?

TAN: Now that I'm here, even if you let me kneel to you we can still be
lovers.

ZHANG and SERVANT: Wonderful, wonderful!

YANG: Please be seated, ma’am.

TAN: Where are you going, Your Honour?
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YANG: I am travelling on public business.
ZHANG: He’s here to kill Bai Shizhong, Mrs. Zhang.
YANG: Hold your tongue!
TAN: If Your Honour arrests Bai Shizhong, that will be one rogue the less.
But how is it the prefecture hasn’t sent men to welcome you?

YANG: You don’t understand — I don’t want word to leak out.
TAN:

Had you announced your arrival,

You could have feasted on board

With dozens of musicians.

Coming on government business,

Why need you travel in secret?

YANG: It’s a good thing you came early, ma’am. If you’d come any later, I
should have gone to bed.

TAN:

Yes, had I come any later,

You would have been sound asleep

With your sword of authority and gold tally by you.
All seeing an official would have kept away

With no need for attendants to guard you.

And I, who came to do business,

Would surely have had a stick broken across my back!

YANG: Zhang Shao, do me a favour and be my go-between. Tell Mrs.
Zhang she can’t be my wife, but I'll take her as my concubine. She shall
have a shawl, silk smock and embroidered handkerchief.

ZHANG: Don’t worry, sir. You can depend on me.(To Tan.) Mrs. Zhang,
you are in luck. You heard what our master said. You can’t be his wife,
but he’ll take you as his concubine, and give you a shawl, silk smock and
border chief....

TAN: You mean an embroidered handkerchief.

ZHANG: That’s right.

TAN: I can’t believe it. I’1l ask him for myself. (To Yang.) Sir, is what
Zhang Shao said just now true?
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